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Resumen
El presente trabajo de investigación presenta una propuesta para abordar el diseño
de los exámenes del área de francés desde la descripción de la sección de comprensión escrita e
inclusión del pensamiento crítico. Para ello, desde una perspectiva mixta (investigación
cualitativa y cuantitativa), se analizaron cuatro fuentes de información diferentes: encuesta
aplicada a estudiantes, corpus de exámenes y syllabus del área de francés del año 2013 y
entrevistas a docentes del área. Fueron piezas claves para la elaboración de la mencionada
propuesta, hallazgos como: primero, los docentes reconocieron la importancia de trabajar con
textos auténticos. Sin embargo, se encontró que en gran parte de los exámenes no se hace uso de
los mismos. Segundo, los estudiantes consideraron que no se evalúa el pensamiento crítico en la
sección de comprensión escrita porque las preguntas de esta sección desarrollan el nivel de
comprensión literal, esto se vio respaldado en el análisis de los exámenes al encontrar que la
mayoría de las preguntas evalúan este nivel. Tercero, los docentes consideran que el nivel
argumentativo debe ser trabajado de manera progresiva a lo largo del proceso de aprendizaje de
los estudiantes, esto responde a la propuesta del trabajo en la mayoría de los syllabus.

Palabras clave: francés, diseño de exámenes, comprensión escrita, pensamiento crítico,
propuesta.

Abstract
This research presents a proposal to address exams design of the French area from the
description of reading comprehension section and inclusion of critical thinking. In order to do
this, from a mixed research perspective (qualitative and quantitative research), four different
sources of information were analyzed: a student survey, a corpus of exams and syllabuses of the
French area in 2013 and interviews with teachers in French area. To the development of the
aforementioned proposal, some research findings were essential such as: first, teachers
recognized the importance of working with authentic texts. However, it was found that most of
the exams did not use this kind of texts. Second, students felt that critical thinking is not
evaluated in reading comprehension section because the questions in this section develop the
literal comprehension; this was supported on exams analysis that shows most of the questions in
the exams evaluate the literal comprehension. Third, teachers consider the argumentative level
must be worked progressively throughout the learning process of students; this answers to the
work proposed in most of the syllabuses.

Keywords: French, exams design, reading comprehension, critical thinking, proposal.
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1. Capítulo I
Introducción
El presente trabajo de investigación, que opta por la obtención del título Licenciado
en Lengua Castellana Inglés y Francés de la Universidad de La Salle, hace una propuesta
para abordar el diseño de la sección de comprensión escrita en los exámenes del área de
francés de la Licenciatura en Lengua Castellana, Inglés y Francés (LLCIF). Para lo
anterior, se intentó dar respuesta a la pregunta ¿qué conjunto de estrategias se podría
plantear para elaborar el diseño de la sección de la compresión escrita que incluya el
pensamiento crítico en los exámenes de francés?
Con el fin de entender el contexto en el que se enmarca esta pregunta, es necesario
saber que la Universidad de La Salle ofrece el programa Licenciatura en Lengua
Castellana, Inglés y Francés, en la Facultad de Ciencias de la Educación. La Licenciatura
tiene una malla curricular dividida en diez semestres que están agrupados en tres núcleos: el
primero, que inicia en el primero y termina en el tercer semestre; el segundo, que abarca los
semestres cuarto a octavo y, el tercero, que incluye los dos últimos semestres. En las
materias del componente profesional que van desde primero hasta quinto semestre y que
forman en lengua extranjera (inglés y francés), la evaluación se distribuye en tres cortes: en
el primero y el tercero, se realiza un examen y, en el segundo, se desarrolla un proyecto
basado en la lectura de uno de los libros del Canon de los 100 Libros que propone la
Universidad.
Los exámenes mencionados se estructuran en cinco partes: comprensión oral,
comprensión escrita, producción oral, producción escrita y una sección de gramática y
vocabulario. En la presente investigación, se buscó dar solución a algunas problemáticas

PROPUESTA DISEÑO EXÁMENES FRANCÉS EN COMPRENSIÓN ESCRITA

2

que se encuentran, específicamente, en el diseño de comprensión escrita de los exámenes
mencionados.
Para los investigadores, estas situaciones se han puesto de manifiesto en tres hechos
problemáticos concretos:
-

La relación dispar entre el nivel que propone el programa del curso y el nivel de
lengua real de los estudiantes evaluados.

-

Las formulaciones inadecuadas de las preguntas en los exámenes.

-

La incoherencia entre los temas propuestos por el syllabus y los evaluados en los
exámenes.

Con el fin de dar una solución a la problemática expuesta en los puntos anteriores, se
podrían proponer unas estrategias como:
-

Mejorar las instalaciones físicas de la universidad para la presentación de los
exámenes.

-

Contextualizar los exámenes en un entorno autentico de lengua francesa
(vinculación de nativos francófonos)

-

Mejorar las competencias de los docentes con cursos intensivos, por medio de
relaciones bilaterales con la Alianza Francesa y/o pasantías en el extranjero.

Sin embargo, en vista de la falta de recursos económicos, de tiempo y el hecho de no
hacer parte de los miembros encargados de estas gestiones, para esta investigación es
imposible llevar a cabo estas estrategias. Por lo tanto, se plantea una propuesta que
permita abordar adecuadamente el diseño de la sección de comprensión escrita de los
exámenes del área de francés para la LLCIF.
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Para lo anterior, la presente investigación tuvo en cuenta:
-

En primer lugar, una búsqueda de antecedentes que incluye los siguientes temas:
criterios de evaluación de la enseñanza-aprendizaje de cada una de las competencias
de FLE, deficiencias en el rendimiento en la sección de comprensión escrita en
estudiantes de nivel medio y universitario, nivel de comprensión escrita en los
adultos, niveles de pensamiento crítico en estudiantes de últimos semestres de
carrera y las diferencias en el pensamiento crítico de los estudiantes a partir de sus
creencias académicas, estrategias y procesos cognitivos. Lo anterior, con el
propósito de abordar adecuadamente la pregunta de investigación del presente
trabajo.

-

En segundo lugar, y para entender el objeto de estudio, la revisión de ciertos
elementos teóricos relativos a: la evaluación, la docimología, los tipos de
evaluación, la noción de examen, la evaluación en lengua extranjera, la evaluación
en FLE, las nuevas perspectivas en la evaluación, la definición de lengua extranjera,
el Francés Lengua Extranjera (FLE), la comprensión escrita, los niveles de
comprensión escrita y el pensamiento crítico. Lo anterior permitió tener una
referencia teórica para entender el objeto de estudio del presente proyecto.

-

Finalmente, una solución metodológica relativa a una propuesta de estrategias para
abordar el diseño de la sección de comprensión escrita y su relación con el
pensamiento crítico de los exámenes del área de francés para la LLCIF.
Dicha propuesta nació a partir de la descripción del diseño de la sección de

comprensión escrita y su relación con el pensamiento crítico de los exámenes de la LLCIF
a partir de cuatro fuentes de información: un corpus de syllabus y de exámenes del área de
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francés del año 2013, una encuesta aplicada a un grupo de estudiantes de las materias
implicadas en los exámenes y una entrevista hecha a un grupo de docentes del área. Para
ello, en primer lugar, se hizo el análisis de los instrumentos, luego la triangulación de los
resultados de los análisis para establecer los hallazgos y, de ahí, generar la propuesta
mencionada.
Para justificar la solución a las problemáticas encontradas, los investigadores quisieron
proponer cuatro aspectos que implican la pertinencia, el interés, la utilidad y la innovación
en la metodología. Entonces, trabajar en esta problemática es pertinente porque puede ser
fuente para futuras investigaciones sobre el tema y, a su vez, invita a la revisión interna de
la forma de evaluar la comprensión escrita y el pensamiento crítico, teniendo en cuenta que
la Licenciatura estaba pasando por un proceso de acreditación en el año 2014. Asimismo, la
solución que se propone es de interés porque, durante el transcurso de la carrera, los hechos
problemáticos se evidenciaron con frecuencia. Por lo tanto, encontrar una solución a la
problemática es útil para aportar al diseño de los exámenes en la sección de comprensión
escrita, también para la vida profesional y para la institución porque hace una pequeña
contribución de información respecto al tema. También, se considera que la propuesta de
este trabajo puede ser de utilidad porque: por una parte, plantea una perspectiva nueva para
el diseño de los exámenes. Por otra, a través del conocimiento de esas estrategias se podrá,
como futuros docentes, tener unas bases teóricas más precisas sobre la manera de hacer el
diseño de los mismos. Finalmente, la metodología de esta investigación es innovadora
porque es un trabajo que busca describir el diseño de los exámenes del área de francés a
partir de fuentes externas al objeto de estudio, así como el objeto mismo: los syllabus, la
entrevista y la encuesta. La metodología, contrario a lo que se podría pensar, no fue solo de
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tipo documental sino que utilizó otros tipos de informaciones y análisis. Es así que se
tuvieron en cuenta las opiniones de los estudiantes y los docentes, a través de una encuesta
y una entrevista, y la concordancia entre algunos elementos de los syllabus y los exámenes,
que fueron establecidas en un análisis documental.
Por las razones anteriores, se proponen los siguientes objetivos:
General
Proponer un conjunto de estrategias para la elaboración del diseño de la
comprensión escrita, con inclusión del pensamiento crítico, en los exámenes del área de
francés de la LLCIF.
Específicos
-

Identificar la percepción de docentes y estudiantes respecto a los exámenes del área
de francés (a partir de entrevistas y encuestas).

-

Describir la sección de comprensión escrita de los exámenes de francés a partir de
dos tipos de documentos institucionales: exámenes y syllabus.

-

Interpretar las similitudes y diferencias (en los hallazgos resultantes del proceso
descrito).

Finalmente, según el Acuerdo 001 de abril 24 de 2013 de la Facultad de Ciencias de la
Educación de la Universidad de La Salle, este trabajo de grado está adscrito a la línea de
investigación en Educación, Lenguaje y Comunicación, sublínea “Estudios del Lenguaje y
las Lenguas”. En él se realizó un análisis relacionado con los exámenes para el aprendizaje
del Francés Lengua Extranjera desde las percepciones de los estudiantes y los docentes
sobre la misma, así como del análisis documental. En este sentido, se pretendió analizar la
influencia de las lenguas en el desarrollo de diferentes habilidades sociales que le permitan
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al estudiante, no sólo obtener buenos resultados en sus materias, si no destacarse en el
desempeño y en la solución de los problemas de su cotidianidad al hacer uso de las lenguas.
2. Capítulo II
Revisión de La Literatura
La revisión de la literatura tiene por objetivos consultar la bibliografía que esté
relacionada con el tema de la investigación, tener un acercamiento a las teorías y dar
algunas definiciones conceptuales que orienten el proyecto. Para el desarrollo de estos
objetivos se cuenta con tres elementos: antecedentes, marco teórico y marco conceptual.
Con respecto a los antecedentes, se hizo una búsqueda de investigaciones que estuvieran
relacionadas con la pregunta de investigación de este proyecto. En el marco teórico, se
examinan las teorías que estén asociadas con el objeto de estudio de la investigación.
Finalmente, en el marco conceptual, se establecerá una lista de términos claves que se
tendrán en cuenta para el desarrollo del trabajo.
2.1 Antecedentes
Cuando se habla de antecedentes, se hace referencia a todos los estudios previos,
como tesis de grado y artículos, que están vinculados a la pregunta problema de
investigación. En lo que concierne a la búsqueda de antecedentes, para este trabajo se
examinaron trabajos que están relacionadas con el pensamiento crítico y la comprensión
escrita. Dentro de la revisión de antecedentes se encontraron cinco investigaciones, que son
presentadas de la siguiente manera: los autores, el año de publicación, las poblaciones
estudiadas, los objetivos, los principales hallazgos y por último los aportes que hacen a la
presente investigación.
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En primer lugar, en la investigación titulada Evaluación y aprendizaje del Francés
Lengua Extranjera, escrita por María Eugenia Fernández Fraile (1993), se quiso responder
a la pregunta ¿cómo evaluar los objetivos de la enseñanza-aprendizaje en cada una de las
habilidades del francés lengua extranjera? Para ello, se planteó como objetivo general
establecer los objetivos evaluativos de cada una de las habilidades de la enseñanzaaprendizaje de FLE y, como objetivos específicos: definir la competencia comunicativa
(que comprende la lengua como una herramienta para acceder a nuevas culturas) dentro de
la cual se desarrolla cada habilidad de la enseñanza-aprendizaje de FLE, señalar la
importancia de la evaluación diagnóstica y la evaluación formativa en el proceso de
enseñanza-aprendizaje de FLE y, por último, analizar los resultados de la prueba aplicada a
niños de 7° de la Educación Básica General (EBG).
Como población, la autora contó con una muestra de varios niños de séptimo grado
de EBG de España (no se define exactamente el número) y, como metodología, la autora
realizó: para comenzar, una prueba en la cual se mide el grado de competencia adquirida de
modo global y particular en cada una de las habilidades de FLE (comprensión oral,
comprensión escrita, producción oral y producción escrita). En esta prueba se realizó
primero la comprensión y producción oral y posteriormente la comprensión y producción
escrita. La prueba se aplicó con metodología audiovisual. Luego, a partir de la definición de
la competencia comunicativa se realizó un análisis de los resultados obtenidos por los
estudiantes.
Como conclusión, la autora logró aplicar una prueba que cumpla los objetivos
comunicativos: presentar un compañero, expresar la edad, etc. a partir de objetivos
lingüísticos: comprender la mayor cantidad de estructuras gramaticales y vocabulario y

PROPUESTA DISEÑO EXÁMENES FRANCÉS EN COMPRENSIÓN ESCRITA

8

asociar las frases. Además, señaló que la expresión escrita o crítica presenta algunos errores
debido a que la enseñanza-aprendizaje de FLE está ligada a la gramática y los
conocimientos lingüísticos. Luego, la autora concluye que los niños cumplen con los
objetivos planteados en la comprensión escrita, aunque su desempeño en la producción
escrita no sea del mismo nivel. Por último, logró establecer que la competencia
comunicativa no significa el abandono de la práctica escrita, así como la competencia
lingüística (que comprende la lengua como el seguimiento y cumplimiento de reglas
estructurales) no implica el abandono de la práctica oral; por el contrario, éstas se
complementan y desarrollan conjuntamente en la enseñanza-aprendizaje de FLE.
Los aportes de este antecedente al presente trabajado de grado son tres. Primero,
define un punto de referencia de la evaluación de FLE: la competencia comunicativa que
abarca la enseñanza-aprendizaje de la lengua como una herramienta para el acceso a nuevas
culturas para el desarrollo íntegro de las necesidades de “les apprenants”. Segundo,
establece unos objetivos evaluativos en la comprensión lectora: la cantidad de vocabulario
y de estructuras gramaticales comprendidas por el estudiante, que permiten el desarrollo de
otros objetivos: la comprensión explícita e implícita del texto. Tercero y último, define los
conceptos de evaluación diagnóstica (que se realiza antes de iniciar un proceso de
enseñanza-aprendizaje de FLE) y evaluación formativa (que se realiza a lo largo del
proceso de enseñanza-aprendizaje de FLE), así como la importancia de ambas en el proceso
evaluativo de FLE. Estas dos evaluaciones son necesarias dentro del proceso evaluativo de
lenguas.
En segundo lugar, en la investigación titulada Competencias para la comprensión
de textos y el pensamiento crítico en nivel medio y universitario, escrita por Hilda Difabio
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de Anglat (2005), se plantea la pregunta ¿cuáles son las deficiencias de rendimiento en las
competencias de comprensión lectora y pensamiento crítico que presentan alumnos de
último año de nivel medio y de la universidad? Para ello, se establece como objetivo
general elaborar una propuesta de intervención pedagógica psicodidáctica que contribuya a
promover la comprensión lectora y el pensamiento crítico. Como objetivos específicos, la
autora estableció: presentar un estado de la cuestión en las temáticas de comprensión
lectora y pensamiento crítico, efectuar evaluaciones diagnosticas de la comprensión escrita
y pensamiento crítico y presentar un proyecto de desarrollo intelectual que ayude al del
desarrollo del pensamiento crítico.
Hilda Difabio tomó como población varias muestras de alumnos (entre 17 y 30
alumnos aproximadamente) de nivel medio y universitario. Esta investigación se dividió en
cinco fases, la primera fase correspondió a un estudio descriptivo y se aplicaron dos
instrumentos: un “test de close” preparado ad hoc y la traducción-adaptación del “WatsonGlaser Critical Thinking Appraisal”. La segunda fase corresponde a la elaboración de un
instrumento ad hoc que refleja la caracterización de la competencia crítica como un
pensamiento valorativo, con sus distintos niveles de logro que son modalidades de
razonamiento práctico. La tercera fase corresponde al diseño y aplicación de una propuesta
de intervención pedagógica para el desarrollo de las capacidades de comprensión lectora y
pensamiento crítico. Finalmente, la autora presentó un proyecto que buscaba el desarrollo
de la lógica informal centrado en el pensamiento crítico.
Como conclusiones, la autora logró determinar que la comprensión escrita y el
pensamiento crítico tienen numerosas publicaciones en las últimas dos décadas y lo más
importante, que estas tienen un gran peso teórico que fue de gran ayuda para la elaboración
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de las evaluaciones diagnósticas. También se consiguió efectuar las evaluaciones
diagnósticas, las cuales dieron como resultado que los errores más frecuentes en la
comprensión lectora son: la inadvertencia de la redundancia textual, la pseudo-redundancia
textual, el uso abusivo del conocimiento, el empleo de proformas inespecíficas (sobre todo
nominales, en lugar de vocablos con una carga semántica precisa); con relación al
pensamiento crítico, los alumnos presentaron coeficientes moderados o bajos. Por último, la
autora presentó una propuesta que gira en torno a dos preguntas ¿qué es argumentación? y
¿cómo evaluarla? Esta propuesta tiene por objetivos: elaborar conocimiento específico a un
nivel adecuado de complejidad, abstracción y generalidad; abordar productivamente los
cometidos filosóficos de imparcialidad, objetividad, coherencia y búsqueda de razones
como fundamento de la argumentación; desarrollar los hábitos de la indagación reflexiva y,
por último, advertir los rasgos mentales implicados en el pensamiento crítico.
Como aporte a la presente investigación, la propuesta presentada por la autora
permitió conocer todos los aspectos que hay que tener en cuenta en las actividades
realizadas para fomentar el pensamiento crítico en los estudiantes, por ejemplo, la
focalización en las actividades de pensamiento, la promoción de debates constructivos, la
enseñanza simultánea de estrategias cognitivas y meta cognitivas, la enseñanza situada de
las estrategias intelectuales, la demostración de las actividades implícitas de pensamiento,
la promoción de la transferencia de alto nivel (que se logra mediante la abstracción
reflexiva y la descontextualización de las estrategias). Finalmente, la autora aclaró que el
pensamiento crítico tiene nueve habilidades que se pueden evaluar: la interpretación, el
análisis, la identificación de supuestos, la inferencia de razonamiento inductivo, el
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razonamiento deductivo, la evaluación de argumentos, la evaluación de la credibilidad y la
identificación de falacias.
En tercer lugar, en la investigación titulada Évaluation de la compréhension de
l’écrit chez l’adulte, escrita por Hakima Megherbi, Thierre Rocher, Valérie Gyselink,
Bruno Troseille y Hubert Tardieu (2009), se intentó responder a la pregunta ¿cuál es el
nivel de comprensión escrita en los adultos? Para ello, se establece como objetivo general
evaluar el nivel de la comprensión escrita en los adultos y, como objetivos específicos,
definir un « bon compreneur » y un « faible compreneur », medir el nivel de comprensión
escrita en los adultos, describir los resultados de la evaluación en la comprensión escrita y,
por último, establecer las diferencias en el nivel de comprensión escrita entre los hombres y
las mujeres.
Los autores toman como población una muestra de 7000 adultos, hombres y
mujeres entre 18 y 65 años. Como metodología, los autores realizaron,en principio, la
aplicación de la encuesta IVQ (Information et Vie Quotidienne) que es una encuesta de la
evaluación de las competencias de los adultos para entender el control de la escritura y la
comunicación. A continuación, se aplica la prueba evaluativa “Module Haut” que contiene
cinco textos: « le récit épreuve 1 », « le graphique épreuve 2 », « le texte expositifexplicatif épreuve 3 », « le texte scientifique épreuve 4 » et « le plan d’un village épreuve
5 ».Y por último, hace un análisis descriptivo en tres fases: análisis descriptivo general de
la prueba, análisis de las respuestas con el fin de identificar otras dimensiones influyentes
en la comprensión lectora y análisis de las diferencias entre los dos géneros (hombres y
mujeres).
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Como conclusión, los autores logran establecer que la diferencia entre “bon
compreneur” y “faible compreneur” está, por un lado, en la solicitud de la continuidad
referencial en un texto y, por el otro, en la relación establecida entre una información verbal
y los conocimientos del mundo para hacer inferencias. Además, establecen que la
diferencia en la comprensión escrita está ligada al género: las mujeres comprenden mejor
los textos expositivos y teóricos, mientras que los hombres comprenden mejor los textos
visuales y espaciales. También, llegan a la conclusión que la comprensión lectora está
ligada a otros factores determinantes: el interés por el texto, la motivación y la
concentración. Finalmente, los autores establecen que el 70% de los participantes lograron
alcanzar un nivel medio de comprensión escrita y, por último, que los hombres lograron
tener un mejor resultado en la prueba, en comparación con las mujeres.
El aportede este antecedente a la presente investigación fue demostrar que la
evaluación de la comprensión lectora es importante para determinar otros aspectos que
influyen en el desarrollo integral de un ser humano: la motivación, el interés, la búsqueda
de conocimiento nuevo y el acceso a la información.
En cuarto lugar, en la investigación titulada El pensamiento crítico como dimensión
del profesional reflexivo: una mirada a los estudiantes universitarios en los programas de
contaduría, administración de empresas e ingeniería agronómica, escrita por Wilson De
Jesús Piedrahita Cañola, Manuel Francisco Santos Kerguelen y Juan Ignacio Valbuena
Gardeazábal, (2006), se pretendió responder a la pregunta ¿qué niveles de pensamiento
crítico tienen los estudiantes universitarios de los últimos semestres de las facultades de
Contaduría del Externado de Colombia, Administración de Empresas de la Universidad de
la Salle e Ingeniería Agronómica de la Universidad Nacional de Colombia que los
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caracteriza como profesionales reflexivos? Para ello, se establece como objetivo general
determinar los niveles del pensamiento crítico que tienen los estudiantes universitarios de
los programas de Contaduría Pública, Administración de Empresas e Ingeniería
Agronómica que los caracterizan como profesionales reflexivos. Además, como objetivos
específicos, se establecieron: identificar las características básicas del pensamiento crítico
en los estudiantes universitarios, contrastar la realidad del pensamiento crítico en los
estudiantes con respecto a las dimensiones del profesional reflexivo y determinar los
niveles de pensamiento crítico que posee la población objeto
Como población, los autores contaron con una muestra de estudiantes universitarios
de último año de las carreras de Contaduría Pública de la Universidad Externado de
Colombia, Administración de Empresas de la Universidad de la Salle, e Ingeniería
Agronómica de la Universidad Nacional de Colombia, sede Bogotá. Esta investigación fue
de tipo descriptivo y en la metodología los autores emplearon dos instrumentos, la Matriz
1 y 2. El procedimiento se realizó en diversas fases: la presentación de los objetivos de la
investigación a directivos y estudiantes en cada una de las tres universidades, la aplicación
de la Matriz 1 y 2 de forma simultánea a los estudiantes, el tratamiento de la información
obtenida mediante las Matrices 1 y 2. Luego se llevó a cabo el diseño de las hojas
electrónicas en Excel para el análisis de los resultados y la categorización del pensamiento
crítico de la población. Posteriormente, fue hecho el contraste de la realidad del
pensamiento crítico encontrado entre los estudiantes con respecto a las dimensiones del
profesional reflexivo planteado por el autor Donald Schön, mencionado en la revisión de la
literatura hecha por los autores. Finalmente, se realizó la determinación de los niveles de
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pensamiento crítico que posee la población de estudio y que los caracterizó como
profesionales reflexivos.
Los autores concluyeron que el pensador crítico se caracterizó por basar su
pensamiento en criterios y estar dispuesto a reconstruir su estructura conceptual, sus
creencias, discursos y posturas. Además es auto correctivo y por lo mismo busca siempre
comprender, juzgar y evaluar posturas contrarias a su pensamiento. Igualmente, se
determina el contraste entre el perfil del profesional reflexivo con las características
halladas en la población estudiantil que muestra un acople entre ellas. En consecuencia, las
actividades que promueven el desarrollo del pensamiento crítico son congruentes con la
formación de un profesional crítico para la sociedad colombiana. Por último, se concluye
que los estudiantes, a la luz de los criterios establecidos para la evaluación, tienen un nivel
de pensamiento crítico medio. Los resultados obtenidos reflejan que el 60% de los
estudiantes que participaron en la muestra se encuentran en los niveles altos de
pensamiento crítico; esta situación proporciona conceptos válidos para iniciar un estudio
más profundo en cada programa con el propósito de sistematizar estrategias y desarrollar el
pensamiento crítico.
Los aportes de este antecedente al presente trabajo de grado están relacionados con
algunos elementos conceptuales que pueden ser de gran utilidad. Entre ellos, se encuentran
las características del pensador crítico universitario, quien es capaz de basar su pensamiento
en criterios, identificar evidencias y utilizarlas en la creación de nuevos criterios, escuchar,
reflexionar, comunicar y proponer todo en función de la búsqueda de la verdad. Así
mismo, muestra los criterios para la categorización en niveles del pensamiento crítico:
“pensador irreflexivo, pensador retado, pensador principiante, pensador practicante,
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pensador avanzado, pensador docente” (pág. 71).Otro de los aportes es el perfil que
presenta un pensador crítico y sus indicadores. Algunas de ellos son manejar una relación
ordenada entre teoría y práctica, actuar de acuerdo al contexto, confrontar su pensamiento
en forma permanente, escuchar, reflexionar, comunicar, reflexionar sobre nuevos
paradigmas. Por último, ésta investigación dio a conocer los instrumentos empleados
(matrices) para evaluar las características y la determinación de los niveles de pensamiento
crítico que podrían ajustarse al presente trabajo de grado por haber sido desarrollados y
aplicados a una población estudiantil de educación superior en Colombia.
Finalmente, en la investigación titulada Pensamiento crítico: diferencias en
estudiantes universitarios en el tipo de creencias, estrategias e inferencias en la lectura
crítica de textos, escrita por Gloria Patricia Marciales Vivas (2003) se intentó resolver la
pregunta ¿cuáles son las diferencias en el pensamiento crítico en estudiantes universitarios
a partir de las creencias en torno al conocimiento y al proceso de conocimiento, las
estrategias y las inferencias, generadas por estudiantes universitarios de diferentes
licenciaturas a partir de la lectura crítica de textos? Para ello, se estableció como objetivo
general identificar las diferencias en el pensamiento crítico de estudiantes de licenciatura a
partir de la lectura crítica de textos y, como primer objetivo específico, observar en los
estudiantes: las dimensiones sustantiva y dialógica del pensamiento crítico, las creencias en
torno a la naturaleza del conocimiento, las estrategias afectivas, macrocognitivas y
microcognitivas y las inferencias generadas en las lecturas. Como segundo objetivo
específico en esta investigación, se quisieron establecer las diferentes formas de
pensamiento crítico a partir de los resultados de la observación.
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Como población, la autora contó con una muestra de 130 estudiantes de una
universidad privada de Bogotá, de primero a último año de cuatro licenciaturas diferentes
(Filosofía, Psicología, Informática Matemática e Ingeniería Electrónica). Esta investigación
llevó a cabo un estudio exploratorio descriptivo. Como metodología, la autora empleó los
siguientes instrumentos: el Cuestionario de Pensamiento Crítico (CPC 2), la entrevista
semiestructurada y la tarea práctica (texto expresivo). Las fases del procedimiento fueron:
la presentación de los objetivos de la investigación a directivos y estudiantes, la aplicación
del CPC 2 y la aplicación de la entrevista semiestructurada. Luego, se procedió a la
trascripción de las entrevistas, la depuración de las entrevistas y el análisis estadístico de
las respuestas de los estudiantes al CPC 2. Finalmente, fue hecha la categorización de las
inferencias, creencias y estrategias a partir de la entrevista semiestructurada.
Como conclusión general, se obtuvo que los estudiantes de último año aparecen
vinculados a formas de pensamiento integradoras (orientadas desde teorías personales sobre
el conocimiento y el proceso de conocer) puestas en práctica mediante estrategias de tipo
afectivo y cognitivo enfocadas a construir una mirada globalizadora del texto, y expresadas
a través de inferencias que buscan hacer coherencia, explicar y comprender el texto.
Además, la autora logró concluir que los estudiantes de primer año de licenciatura
generaron inferencias temáticas (Coherencia Global), y de emoción del lector frente al
texto, así como generalizaciones. Por su lado, los estudiantes de Filosofía generaron
inferencias como: emoción del lector (Relación texto-lector), intención del autor (Relación
texto-lector), coherencia local, hipótesis y reflexión.
Los aportes que hace este antecedente al presente trabajo de grado fueron: entender
la importancia del pensamiento crítico desde el punto de vista pedagógico (formación de
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ciudadanos que posibiliten el mantenimiento de una democracia) y desde el punto de vista
social (formación de individuos capaces de pensar críticamente sobre aspectos académicos
y principalmente sobre aquellos de la vida cotidiana). Además, muestra el panorama
histórico del concepto de pensamiento que permite entender los origines de la tradición
crítica y evolución hasta el día de hoy. También deja ver las concepciones del pensamiento
crítico desde diversos autores como Santuiste, Lipman, Fuerdy & Furedy, Spicer, Hanks
que permiten ampliar la perspectiva del concepto y establecer comparaciones entre ellas.
Finalmente, la autora muestra la revisión bibliográfica de la comprensión escrita (otra de las
categorías trabajadas por la autora), además de describir la evaluación de la comprensión
escrita, se presenta un modelo de comprensión lectora para acceder al pensamiento crítico
que fue fundamental para la propuesta a desarrollar para la presente investigación
vinculando dos de las categorías (pensamiento crítico y comprensión escrita).
2.2 Marco Teórico
El marco teórico es la etapa de la investigación que permite la organización de las
teorías. Estas definen un límite para abordar el problema planteado en la investigación y
comprender mejor el objeto de estudio.
Dentro de los elementos teóricos que se trabajaron, se encontraron como temáticas: la
evaluación, la docimología, los tipos de evaluación, la noción del examen, la evaluación en
lengua extranjera, la evaluación en FLE, las nuevas perspectivas en la evaluación, la lengua
extranjera, el Francés Lengua Extranjera (FLE), la comprensión escrita, niveles de
comprensión escrita y el pensamiento crítico.
2.2.1 Evaluación.Según Pedro Lafourcade, la evaluación es “la etapa del proceso
educativo que tiene como finalidad comprobar, de manera sistemática, en qué medida se
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han logrado los objetivos propuestos con antelación” (1986, p.35), pues la educación es
“un proceso sistemático, destinado a lograr cambios duraderos y positivos en la conducta de
los sujetos, integrados a la misma, en base a objetivos definidos en forma concreta, precisa,
social e individualmente aceptables” (p.35).
Ahora bien, el tema que le atañe a esta investigación es la evaluación en lenguas
extranjeras. Por eso, y de acuerdo con el Marco Común de Referencia Europeo (2002) la
evaluación es definida como un proceso que busca dar una valoración concreta al dominio
lingüístico que tiene el usuario.
El Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCRL) es un documento
hecho en el año 2001 por el Consejo Europeo. En él se establece una política común para la
elaboración de programas, referentes, exámenes, manuales y otro tipo de elementos,
necesarios para el aprendizaje, enseñanza y evaluación de lenguas modernas en Europa.
Dada la importancia y utilidad que se le ha dado a esta política, el MCRL es la referencia
actual en lenguas extranjeras para todos los países del mundo.
El MCRL se centra en las pruebas que buscan determinar el dominio de la lengua por
parte de un usuario y aclara que el concepto de evaluación es más complejo que la
medición o valoración. Desde esta concepción, todas las pruebas son vistas como una
forma de evaluar.
Por ello, y según lo establecido por Denise Lussier (1992), la evaluación debe ser
coherente con los objetivos de aprendizaje que son definidos en términos de las funciones
del lenguaje y de las situaciones de comunicación. En consecuencia, la evaluación debe
valorar la habilidad del estudiante para comunicarse e interactuar en la lengua extranjera.
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También debe ser contextualizada, es decir, la evaluación debe presentarse en una situación
de comunicación auténtica, que esté relacionada con las técnicas de evaluación utilizadas
en la enseñanza (juegos de rol, la descripción de imágenes, diálogos, etc.).
Según el MCRL (2002), validez, fiabilidad, objetividad y pertinencia son las cuatro
cualidades que validan todo tipo de evaluación. Para el análisis de la evaluación,
tradicionalmente se han tomado estos cuatro elementos, considerados como fundamentales
en la realización de este proceso. El primero, como ya se dijo anteriormente, es la validez
que verifica que lo que se evalúa es lo que debe ser evaluado y que la información obtenida
permita medir el dominio lingüístico que posee quien realiza el examen. El segundo, la
fiabilidad, hace referencia al resultado obtenido con la aplicación del mismo examen en dos
oportunidades y a candidatos diferentes; para ello el MCRL define lo que se está
evaluando. El tercero es la objetividad que hace referencia a la concordancia que debe
existir entre los juicios de valor dados por los examinadores independientes y competentes.
El cuarto es la pertinencia, que es la cualidad mediante la cual las preguntas que se
enuncian son conformes con los objetivos programados. Otras cualidades como el
equilibrio, la equidad, la especificidad, la discriminación, el tiempo, la longitud, la eficacia
son también importantes para el Marco pero éstas, en definitiva, contribuyen en alguna
medida a la validez y la fiabilidad.
2.2.2 Docimología.Para hablar acerca de la evaluación, es necesario explicar qué es la
docimología. La docimología es una ciencia que estudia los sistemas de puntuación de los
exámenes y los comportamientos tanto de examinadores como de examinados (Liso, 1998).
Es considerada además como una rama de la pedagogía que tiene por objeto el estudio y
análisis de la evaluación de los aprendizajes. La evaluación es vista, entonces, como la
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encargada de proporcionar las bases necesarias para dar un juicio de valor (Guilbert,
1989)que propicie la toma de decisiones pedagógicas. Desde la mirada de esta ciencia, el
objetivo de la evaluación no se centra únicamente en el estudiante sino que también tiene
en cuenta el docente, la metodología empleada y el programa, todo esto en función de los
objetivos educativos. Son planteados entonces los objetivos de la evaluación en referencia
al estudiante, la sociedad y el docente. Para llevar a cabo dicho proceso, existen tres formas
de realizar la evaluación: la autoevaluación (intervención de los estudiantes en su proceso
de aprendizaje con el fin de que reconozcan los resultados obtenidos y las falencias
presentes en su formación), la heteroevaluación (que requiere de un instrumento para
cuantificar los conocimientos, las habilidades o capacidades adquiridas por el alumno) y,
por último, la evaluación mixta.
De acuerdo con Jean-Jacques Guilbert (1989), las cualidades que validan todo
instrumento de medida son: la validez, la fiabilidad y la objetividad. En primer lugar, la
validez permite planificar una evaluación con idoneidad al realizar la elección de las
acciones evaluativas que respondan a los intereses de conocimiento requeridos en relación
con los objetivos y con los recursos según el caso. La validez de un test puede ser de varios
tipos: validez en función de empíricos que es una medición a través de la comparación, las
pruebas de lengua se aplican para la medición de los estudiante (Bolton, 1996); validez de
contenidos, que se determina por medio de la comparación de objetivos de aprendizaje con
los contenidos de los exámenes y la naturaleza de las pruebas, y validez de los conceptos
psicolingüísticos que tiene en cuenta las aptitudes como la competencia lingüística general
y capacidades como la compresión escrita (Bolton, 1996). Según Lyle Bachman (1996), en
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casi todas las situaciones de evaluación, la evidencia de la validez de constructo de las
interpretaciones implicará la recopilación de varios tipos de información.
En segundo lugar, respecto a la fiabilidad, según Sylvie Bolton, cada valor se encuentra
compuesto de un valor “verdadero” expresado en puntos y un margen de error al momento
de su medición, en la medida en que este margen sea más pequeño, el test podrá ser
considerado como más fiable (Bolton, 1996). De acuerdo con el autor, una prueba podría
considerarse fiable cuando, al ser aplicada varias veces, arroje los mismos resultados. Esta
cualidad de los exámenes es medida luego de que se haya comprobado su validez. Para
Andrew Cohen (1994)la fiabilidad de una prueba hace referencia a su precisión como un
instrumento de medición y, para Bachman (1996)el factor más importante en el
establecimiento de un nivel mínimo aceptable de fiabilidad es la finalidad para la que se
destina la prueba.
Finalmente, Fernando Liso señala que la objetividad hace referencia a la concordancia
entre los juicios emitidos por examinadores independientes y competentes (1998). Liso
señala que las pruebas deben caracterizarse por ser prácticas además de permitir la
evaluación del progreso del estudiante. “El criterio de objetividad se refiere tanto a la
realización del test como a la puntuación e interpretación de los resultados” (p.14).
2.2.3 Tipos de evaluación.Hay varios tipos de evaluación según diferentes autores.
Para empezar, Charles Delorme (2003)propone una perspectiva integral del concepto de
evaluación que exige reunir información simultánea del proceso como experimentación,
acción, producción del saber y evaluación. Este autor materializa su propuesta a través de la
construcción de un dispositivo que se desarrolla en diferentes etapas: una evaluación
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inicial, una evaluación progresiva y una evaluación terminal. Caroline Veltcheff y Stanley
Hilton (2003)denominan a la primera “evaluación diagnóstica” y se desarrolla como prueba
de entrada y en los exámenes de nivel. La segunda, la evaluación progresiva, estructura la
información obtenida de la evaluación inicial y permite que los participantes generen
hipótesis sobre el valor de la acción en relación con las finalidades del proceso evaluativo.
Para estos autores, esta evaluación es “formativa” pues tiene por objetivo promover en los
estudiantes el reconocimiento de sus dificultades y destrezas durante el proceso de
aprendizaje. Esta evaluación, se puede encontrar en pruebas, ejercicios auto correctivos,
cuadros de autoevaluación y producción de programas de aprendizaje individual. La
tercera, la evaluación terminal, permite generalizar la acción, dar valor a lo renovable del
proceso y generar nuevas hipótesis que contribuyan a la construcción de un nuevo
dispositivo de investigación que puede traer un saber comunicable. La evaluación terminal
cumple con dos funciones: la de verificación y la de comunicación.
Según Veltcheff y Hilton (2003), el tipo de evaluación denominada “sumativa” es la
que hace un balance sobre los conocimientos que adquirió cada estudiante en un
determinado periodo y se encarga de clasificar y seleccionar el nivel de lengua en el que se
encuentra cada aprendiz, como lo que sucede con los exámenes DELF, DALF, CCIP.
Por su lado, Susana Pastor (2003) define dos tipos de evaluación en relación con el tipo
de información que se recolecta en cada una. La primera es la evaluación cuantitativa que
es la “evaluación que se concreta en cifras y estadísticas (por ejemplo, los resultados de las
pruebas objetivas, el índice de asistencias a clase, etc.)”.La segunda es la evaluación
cualitativa que es la “evaluación que parte de observaciones e informes que no pueden
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materializarse de modo numérico (a través de cuestionarios, entrevistas, etc.)” (2003, pág.
5).
La autora también señala la importancia de la evaluación formativa (la evaluación que
se realiza durante el proceso de aprendizaje por parte del individuo) en comparación con la
evaluación sumativa (que se realiza al final del proceso de aprendizaje del individuo).
Además, Pastor hace una definición de los cuatro tipos de pruebas que se aplican en el
momento evaluativo: pruebas de aptitud lingüística, pruebas de proficiencia, pruebas de
rendimiento y las pruebas de nivel. Cabe resaltar que, así como se ha mencionado
anteriormente, la autora plantea tres requisitos importantes para el diseño de las pruebas: la
viabilidad, la fiabilidad y la validez.
Ahora bien, el MCRL (2002) define 20 tipos de evaluación diferentes, entre las cuales
se encuentran: la directa, la subjetiva, la global, la normativa y la puntual.
2.2.4 La noción de “examen”.El Diccionario de la Real Academia Española define
examen como una “prueba que se hace de la idoneidad de una persona para el ejercicio y
profesión de una facultad, oficio o ministerio, o para comprobar o demostrar el
aprovechamiento en los estudios” (Real Academia Española, 1992). El examen se puede
entender gracias a sus sinónimos de prueba y test, tal como lo define Jean-Pierre Cuq en su
Dictionnaire de Didactique du Français Langue Étrangère et Seconde, pues “sirve para
evaluar el nivel de competencia o de conocimiento de un individuo en cierto dominio, por
medio de la administración de una serie pruebas organizadas y calificadas por jurados
locales, regionales o nacionales” (2003, p.94). A diferencia del término evaluación, que
implica un proceso más complejo que, entre otras cosas, implica los exámenes o las etapas
evaluativas.
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Según Charles Alderson (1995), las especificaciones de un examen proporcionan la
declaración oficial sobre qué y cómo se evalúa en un examen. Son, además, el modelo a
seguir por los creadores de pruebas que necesitan evaluar, por ejemplo, si el examen
cumple con su objetivo. Por ello, para construir un examen que evalúe la lengua extranjera,
hay que tener claro a quién va dirigida la prueba, cuál es su propósito, qué contenido se va a
cubrir, qué métodos se van a utilizar, cuántos y qué documentos o secciones tiene, cuánto
tiempo toma la prueba, qué habilidades y qué elementos de la lengua se va a evaluar, qué
tareas e ítems se requieren, qué rejillas y qué criterios de evaluación se van utilizar, etc.
(Alderson & Wall, 1995, p. 11, 12). Según Jeremy Harmer (2007), un examen apropiado es
aquel que cumple con su propósito, que consiste en determinar si el estudiante tiene un
buen dominio de lengua extranjera (es decir, si maneja las cuatro competencias
comunicativas además de la gramática y el vocabulario según el nivel evaluado) y muestra
resultados precisos de las habilidades valoradas. Además, el examen debe ser apto para que
cualquier estudiante lo pueda resolver y que los resultados obtenidos sean similares. Por
último, las pruebas deben tener en cuenta el tiempo adecuado desde la entrega del
documento, el análisis del mismo y la respuesta.
En adición, en cuanto a la elaboración de pruebas pueden emplearse “ítems separados”
que están “encargados de examinar objetivos específicos como por ejemplo un tiempo
verbal, verbo o palabra”, “ítems directos” que son “los que se solicita al estudiante realizar
algo con el lenguaje como por ejemplo una carta” e “ítems indirectos” que son los
“encargados exclusivamente del conocimiento del lenguaje más no de su uso por ejemplo la
sintaxis o la pronunciación” (Harmer, 2007, p. 168).
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Es importante saber que los principales ítems que debe tener un examen de lengua
extranjera son: comprensión oral (audición), comprensión escrita (lectura), producción oral
(elocución) y producción escrita (escritura). A lo anterior se añade la sección de gramática
y de vocabulario. De la misma manera, es importante saber cuáles son los tres tipos de
preguntas que son frecuentes en los exámenes de lengua: por un lado, las preguntas de
respuesta abierta en las que los estudiantes deben justificar su opinión frente al tema en
cuestión; también están las preguntas de respuesta múltiple cuya respuesta es única y cuyas
opciones de respuesta las da quien diseña el examen; finalmente, están las preguntas de
completar espacio, en las que el estudiante puede dar su propio criterio o escoger entre
varias opciones (Mothe, 1975).
2.2.5 Evaluación en lenguas extranjeras.Dentro del Marco Común Europeo de
Referencia para las Lenguas (MCRL) se establecen unos criterios y metodologías para la
evaluación que propician el desarrollo de diferentes habilidades comunicativas. Estos
permiten al aprendiz de lenguas desenvolverse con propiedad en cualquier escenario de la
vida cotidiana utilizando la lengua aprendida como una herramienta de acceso a nuevas
culturas y como medio para comunicar sus ideas y transferir educación.
Joaquín Díaz (2002) plantea que la evaluación en lenguas debe ser reguladora y
formativa, así el estudiante podrá dosificar sus esfuerzos y conocer su proceso de
aprendizaje a lo largo del proceso evaluativo. Los criterios evaluativos que postula el autor,
a partir de los planteados en el MCRL, son de carácter más social y crítico que cuantitativo
y medible, ya que las lenguas están directamente ligadas a la sociedad y su desarrollo; por
eso, el autor propuso que existan criterios más sociales, menos universales y
estandarizados, aunque no pretende que se anulen los criterios evaluativos con una
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perspectiva más objetiva. Es importante señalar que, para Díaz, es importante la formación
del aprendiz en lenguas como ciudadano y, por ello, los criterios evaluativos deberán ser
proporcionales a dicho objetivo, puesto que se puede aislar a los aprendices del contexto en
el que se encuentran y en el que se desarrolla la lengua aprendida o en proceso de
aprendizaje.
Según Emmanuelle Hüver (2011), el MCRL pone a disposición de la enseñanza de las
lenguas la descripción de las competencias lingüísticas para su evaluación. Para ello,
establece los niveles comunes de referencia: A1, A2, B1, B2, C1 y C2. El MCRL plantea
entonces los conocimientos y las habilidades que los estudiantes deben adquirir con el fin
de obtener una buena competencia comunicativa en una lengua extranjera. La descripción
engloba también el contexto cultural en que se apoya la lengua. Como se mostró
anteriormente, en el MCRL se definen los niveles de competencia que permiten medir el
progreso del estudiante en cada etapa del aprendizaje de una lengua extranjera. En materia
de enseñanza, el MCRL es un instrumento político, cultural y económico que provee a los
estudiantes y docentes herramientas para enfrentar los desafíos del mundo global. Esto, con
el fin de promover la comprensión y la tolerancia mutua, el respeto de las identidades y de
la diversidad cultural por medio de una cooperación más eficaz para responder a las
necesidades de un mundo multilingüe y multicultural al desarrollar sensiblemente la
capacidad de los seres humanos para comunicarse entre ellos más allá de las fronteras
lingüísticas y culturales (Council of Europe, 2001).
2.2.6 Evaluación en FLE.Para las lenguas extranjeras, y específicamente en el caso del
Francés como Lengua Extranjera (FLE), la evaluación puede ser vista como una
herramienta que facilita la medición de saberes y a su vez permite verificar el
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cumplimiento de objetivos o metas trazados previamente por las instituciones o políticas
educativas (Endrizzi & Rey, 2008). Todo proceso de evaluación comprende tres fases: una
primera de intención o preparación en la que el docente se debe cuestionar y analizar los
objetivos de aprendizaje que debe cumplir y, de acuerdo a lo anterior, pensar en qué tipo de
evaluación va a elegir, las preguntas que va a usar y los criterios de evaluación que va a
emplear. La segunda fase hace referencia a la forma como se realizará el examen. En la
tercera fase el docente analiza los resultados y evalúa si la elección realizada fue la
apropiada, teniendo en cuenta todas las fases aplicadas. Este proceso debe ser realizado
según los diferentes tipos de evaluación, mencionados anteriormente, y que se describen en
detalle en el MCRL.
2.2.6.1 Evaluación de la comprensión escrita. Se encontró que el MCRL (2002)
propone una evaluación de la comprensión escrita de manera indirecta, ya que sólo se
puede evidenciar la comprensión de los estudiantes pidiéndoles que llenen espacios,
completen frases y respondan a preguntas simples. Esto es muy limitado pues se sabe que
en la evaluación directa, en la práctica, no se evidencia realmente la comprensión de los
estudiantes: en ella, no se puede realizar una evaluación directa sobre la base de una lista de
criterios, relativos a la evaluación de la competencia, debido a las implicaciones cognitivas
y psicológicas que el estudiante realiza y que no son medibles en el momento preciso en
que se ve sometido a la evaluación.
El MCRL (2002) plantea que no existe una evaluación propia del grado de
conocimiento lingüístico y de comprensión lectora que tiene un aprendiz, sino que dicha
evaluación reposa sobre la actuación del aprendiz frente a una prueba determinada. Es
importante entender que esta evaluación sólo sirve para hacer inferencias que permiten
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construir una idea general del grado de comprensión o conocimiento que tiene un aprendiz
de lengua extranjera.
2.2.7 Nuevas perspectivas en evaluación. Para abordar este concepto, se encontró a
Miguel Santos (1998) quien propuso que la evaluación crítica es un proceso formativo que
genera una reflexión en torno a las dimensiones del proceso: fijación de criterios, diseño y
aplicación de instrumentos e interpretación de resultados. Para el autor, la evaluación
debería entenderse como un proceso reflexivo que recoge evidencias de la realidad, no solo
del estudiante sino de los diversos elementos del sistema y del contexto. En todo proceso
evaluativo, no hay que olvidar que algunas de las funciones de la evaluación crítica son
conocer cuáles son los intereses y necesidades de los estudiantes, facilitar la comprensión
del proceso de enseñanza y aprendizaje y su retroalimentación y convertirla en un espacio
de debate, dialogo y autocritica.
Los anteriores conceptos, todos ellos relacionados con la evaluación, se hicieron
evidentes a lo largo del proceso investigativo, dentro de la comprensión y descripción del
objeto de estudio principalmente los que tienen que ver con la evaluación de la
comprensión escrita y el pensamiento crítico.
Adicionalmente, gracias a estos conceptos, se pudo establecer la relación directa entre
el diseño de los exámenes, el tipo de preguntas realizadas y el desarrollo de las
competencias comunicativas de FLE, especialmente en comprensión escrita.
2.2.8 Lengua extranjera.Según el Dictionnaire de Didactique du Français (Cuq,
2003), toda lengua que no es materna es considerada lengua extranjera y puede ser vista
desde tres aspectos: la distancia geográfica (que revela el exotismo de sus
representaciones), la distancia cultural (que independiente de la cercanía con otras culturas
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podrá variar entre sí) y la distancia lingüística (que puede ser medida entre las familias de
lenguas existentes como lo son las lenguas romances). Desde el aspecto lingüístico, puede
decirse que una lengua extranjera es aquella que, a diferencia de la lengua materna, es
constituida como objeto lingüístico tanto de la enseñanza como del aprendizaje. Según el
autor de este libro, la lengua extranjera no deberá ser vista como la primer lengua de
socialización, ni la primera en apropiación lingüística. Específicamente, en el caso del
Francés como Lengua Extranjera (FLE), podrá considerarse como lengua extranjera cuando
se haga referencia a la lengua que fue adquirida mediante un proceso más o menos
voluntario y cuyo público será los hablantes no nativos (Cuq, 2003).
Al respecto, y de acuerdo a lo mencionado por el Centro Virtual Cervantes (s.f) la
Lengua Meta (LM) hace referencia a la lengua objeto de aprendizaje. Este término abarca
conceptos como: Lengua Extranjera (LE) y Lengua Segunda (L2). Estos tres términos (LM,
LE y L2) son usados como sinónimos pero, de acuerdo a las situaciones y circunstancias en
que se adquiere la LM, se puede diferenciar la LE y la L2. Entonces, si se aprende la LM en
un país donde no es ni oficial ni autóctona, esta es considerada como LE (p. ej., el
aprendizaje del español en Bélgica). Si la LM se aprende en un país donde es oficial,
autóctona y además convive con otra(s) lengua(s), esta se denomina como L2 (p. ej., los
niños paraguayos que aprenden guaraní y español).
Es importante mencionar de nuevo que, para evaluar el aprendizaje y medir los
conocimientos, las lenguas extranjeras se organizan en niveles (Tagliante, 2005). Estos
corresponden, como se mencionó en el apartado Evaluación en lenguas extranjeras del
presente capítulo, a los niveles A1, A2, B1, B2, C1 y C2.
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2.2.8.1 Francés Lengua Extranjera (FLE).El concepto “Francés Lengua Extranjera”
(FLE) apareció por primera vez en 1957, en el libro Les Cahiers Pédagogiques de André
Reboullet. Este es entendido como la lengua del aprendizaje para todos los que tienen otra
lengua materna diferente al francés” (Tagliante, 2006, p. 13). En 1981, el Ministerio de
Educación Nacional [francés] y el Centro Internacional de Estudios Pedagógicos (CIEP) se
reunieron para trabajar en torno a la enseñanza del francés como Lengua Extranjera.
Posteriormente, se fueron consolidando las instituciones encargadas de la formación de
docentes de FLE, organismos de inspección y además los diplomas oficiales para validar el
nivel de competencia en lengua extranjera para extranjeros.
2.2.8.2 Competencias comunicativas en Lengua Extranjera. Como es bien sabido,
para el MCRL las competencias generales son las que el alumno desarrollará durante el
aprendizaje de una lengua pues “todas las competencias humanas contribuyen de una u otra
forma a la capacidad comunicativa del usuario, y se pueden considerar aspectos de la
competencia comunicativa” (2002, p. 99).
Dentro del proceso de enseñanza por competencias comunicativas, el MCRL define las
competencias generales y las clasifica en: conocimiento declarativo (saber), habilidades
(saber hacer), competencia existencial (saber ser) y, por último, capacidad de aprender
(saber aprender). Estas competencias se enseñan y evalúan a partir de cuatro competencias
específicas: dos pertenecientes al ámbito de la comunicación oral (comprensión oral y
producción oral) y dos al ámbito de la comunicación escrita (comprensión escrita y
producción escrita).
Al respecto, y de acuerdo a lo mencionado por el Centro Virtual Cervantes (s.f):
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La comprensión oral “es una de las destrezas lingüísticas, la que se refiere a la
interpretación del discurso oral. En ella intervienen, además del componente
estrictamente lingüís-tico, factores cognitivos, perceptivos, de actitud y
sociológicos”.

-

La producción oral “es una capacidad comunicativa que abarca no sólo un dominio
de la pronunciación, del léxico y la gramática de la lengua meta, sino también unos
conocimientos socioculturales y pragmáticos”.

-

La comprensión escrita “se refiere a la interpretación del discurso escrito En ella
intervienen, además del componente estrictamente lingüís-tico, factores cognitivos,
perceptivos, de actitud y sociológicos”.

-

La producción escrita “se refiere a la producción del lenguaje escrito. La expresión
escrita se sirve primordialmente del lenguaje verbal, pero contiene también
elementos no verbales”.

2.2.8.2.1 Comprensión Escrita. El estudio del proceso de lectura ha propuesto distintos
modelos que explican su proceso mental intrínseco: la comprensión. Azucena Hernández y
Anunciación Quintero (2001) describen tres modelos explicativos de la comprensión
lectora: el modelo ascendente, el modelo de procesamiento descendente y el modelo
interactivo del proceso lector.
En el modelo ascendente, la lectura es “concebida como un proceso de abajo-arriba,
considerando como habilidad básica durante la misma codificación del material escrito, que
activaría de modo ascendente y lineal los significados correspondientes a la estructura
cognitiva a través de asociaciones a nivel léxico y sintáctico” (Hernández & Quintero,
2001, pág. 13). Es decir, si el alumno es capaz de identificar las letras y palabras, y extraer
un significado, la comprensión tendrá lugar de manera automática. En este modelo, el
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proceso lector gira en torno al texto porque la comprensión se produce únicamente cuando
la información del texto fluye de él hacia el lector, sin tener en cuenta las inferencias o los
conocimientos previos.
En cuanto al modelo de procesamiento descendente, la lectura es entendida como un
proceso de arriba-abajo; en este proceso la comprensión depende de los esquemas
cognitivos de cada sujeto “anticipando e infiriendo información significativa del texto, a
través de la formulación de hipótesis” (Hernández & Quintero, 2001, p. 14). A diferencia
del anterior modelo, el modelo descendente pone en el centro del proceso al lector y al uso
de sus conocimientos lingüísticos y semánticos, pero no tiene en cuenta que la
comprensión lectora también se encuentra limitada por el reconocimiento de los
significados del texto.
Como respuesta a las diversas dificultades que en algún momento presentaron estos dos
modelos, surge el modelo interactivo del proceso lector. En este modelo, la comprensión
está dirigida por la información del texto y por los conocimientos previos del lector. Es
decir, cuando el lector inicia la lectura, emplea la información del texto activando los
conocimientos lingüísticos y, a medida que avanza, el lector hace uso de los esquemas de
conocimientos para generar interpretaciones e inferencias.
En adición a lo anterior, Gerard Vigner (1979)proporciona la descripción de algunos de
los mecanismos mentales que comprenden el proceso lector. El primero de ellos es la
comprensión de los mensajes que se encuentra determinada por un conjunto de saberes
previos y experiencias que configuran la memoria a largo plazo. Esta memoria es concebida
como el punto de referencia para la información nueva que recibe el lector en el momento
de acercarse a un texto. El segundo de ellos es la “memoria a largo plazo” (p. 39) que juega
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un rol fundamental en la comprensión del texto, pues proporciona al lector una serie de
saberes que le permiten acercarse a este desde otra perspectiva. Estos saberes están
relacionados con las inferencias, el conocimiento del mundo y la comprensión de las
intenciones del locutor.
Los últimos dos elementos son la “memoria verbal” y la “memoria lingüística” (p. 39)
El primer concepto tiene que ver con la percepción oral de un discurso o la percepción
visual de unos signos que el individuo almacena por una cantidad mínima de tiempo
haciendo uso de la memoria inmediata; cuando el sujeto extrae el contenido del mensaje, un
sentido pertinente utiliza bases semánticas. De este modo, la memoria semántica confronta
el conocimiento lingüístico con las estructuras semánticas, ofreciendo un significado del
mensaje, aumentando el tiempo de duración del contenido en la memoria y estableciendo
posibilidades de generar hipótesis, predicciones y una mayor comprensión del mensaje.
2.2.8.2. Niveles de comprensión escrita. Para Frank Smith (1990), la comprensión de
lectura es una constante interacción entre el texto y el lector. Para dicha comprensión el
autor establece tres niveles:
-

Nivel de comprensión literal: Este nivel hace referencia a la capacidad del lector
para reconocer la estructura base del texto. La comprensión consiste en la
identificación de elementos concretos y específicos presentados en el mismo como
lugares, tiempos, secuencia de acciones, ideas principales, razones explícitas, etc.

-

Nivel de comprensión inferencial: Este nivel hace referencia al proceso que permite
leer entre líneas a través de la identificación de redes que favorezcan un proceso
cognitivo de mayor esfuerzo. En este nivel, el lector va más allá de lo leído, explica
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el texto de manera amplia, relaciona lo leído con conocimientos previos, establece
hipótesis para generar conclusiones, etc.
-

Nivel de comprensión crítico o argumentativo: Este nivel hace referencia a la
capacidad del lector para emitir juicios sobre el texto. Estos juicios provienen de la
experiencia del lector, de sus conocimientos previos y de su capacidad investigativa
para la intertextualidad. En este nivel, el lector debe ser capaz de sustentar sus
juicios con argumentos.
El concepto de comprensión escrita y sus niveles explicativos fueron el eje

fundamental de la investigación porque permitieron analizar en detalle esta sección y
encontrar una relación directa con el pensamiento escrito. Además de esto, fueron definidos
los niveles de comprensión escrita que posibilitaron la descripción de los tipos de pregunta
en el examen y la constitución de una estrategia con relación a la misma.
2.2.8.2.3 Pensamiento crítico. Según Peter Facione (2007), el pensamiento crítico es
una actividad que yace en las raíces de la civilización y la humanidad misma, una actividad
propia del ser humano que no necesitó la escolaridad formal para desarrollarse. Esta
actividad tiene un propósito: el de resolver un problema, probar un punto, asumir una
posición, etc. El pensamiento crítico lo impregna todo y la práctica constante de las
diferentes habilidades cognitivas (el análisis, la inferencia, la explicación, entre otras
habilidades) permite ejercitar y desarrollar el pensamiento crítico en pro de su mejora. Cabe
mencionar que el pensamiento crítico no está sujeto a creencias, estereotipos culturales,
religiosos o sociales, ya que se desarrolla en cualquier contexto y no está sujeto a juicios
éticos y morales.
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Para complementar lo anterior, Richard Paul y Linda Elder (2003)afirman que el
pensamiento crítico es un modo de pensar sobre cualquier tema, basado en la interacción de
ocho elementos (propósitos, puntos de vista, suposiciones, implicaciones, información,
inferencias y conclusiones, conceptos y, finalmente, pregunta) y en la aplicación de siete
estándares intelectuales (claridad, exactitud, precisión, pertinencia, profundidad, amplitud y
lógica).
El pensamiento crítico desarrolla seis habilidades, según la Asociación Filosófica
Americana (1990): el análisis, la interpretación, la autorregulación, la evaluación, la
explicación y la inferencia. Dichas habilidades permiten el desarrollo cognitivo del
pensamiento crítico y son aplicables a cualquier campo de la vida académica.
Al hablar de pensamiento crítico, es necesario mencionar su relación directa con la
sociedad. Para ello, José Manuel Prieto (2008)propone la implementación de medidas que
fomenten la creación y el desarrollo de pensamiento crítico en las universidades, donde
participen todos los integrantes de la comunidad educativa (docentes, administrativos,
estudiantes, padres de familia, etc.). El objetivo de lo anterior es formar ciudadanos
conscientes y libres que se preocupen por la sociedad en la que viven y que aporten, desde
el rol que cada uno desempeña en la educación superior, a la construcción y desarrollo de
sociedades justas y democráticas.
Como complemento de la propuesta de José Manuel Prieto (2008), y en busca de una
educación que fomente el desarrollo sostenible de la humanidad, la UNESCO
(2009)plantea el compromiso que tienen las instituciones educativas superiores en la
construcción de las sociedades modernas en la formación de profesionales activos y
responsables. Esta formación se lleva a cabo a través del desarrollo de habilidades
investigativas, lo que genera una acción concreta en los profesionales en formación. La
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UNESCO propone que las universidades, en su autonomía y libertad académica, se centren
en aspectos interdisciplinarios que fomenten el desarrollo del pensamiento crítico y la
ciudadanía activa contribuyendo así al desarrollo sostenible y la búsqueda de la paz y el
bienestar mundial.
Al respecto, Gabriela López (2013) realiza un planteamiento del pensamiento crítico
que debe establecerse desde la misión de la escuela: ser un espacio donde los estudiantes
puedan aprender a aprender y alcancen una autonomía intelectual. Para la autora, el
pensamiento crítico se puede desarrollar con pequeñas actividades dentro del aula y en la
contextualización de las mismas para que los estudiantes sean conscientes de su realidad y
asuman una posición frente a ella. Para la autora no basta con el desarrollo de las
habilidades cognitivas mientras estas no se pongan en un contexto inmediato que fomente
el desarrollo de criterio y pensamiento crítico.
Allastair Pennycook (2001, p. 134) considera que la enseñanza del pensamiento
crítico se resume en “alfabetismo crítico” que es el uso de la lengua en contexto a través
de la lectura y la escritura: el punto de unión entre el texto y el contexto. El autor señala la
importancia de acceder al aprendizaje de las lenguas a través de la lectura de textos en
contexto. Con ello, los aprendices de lenguas podrían mejorar la calidad de su aprendizaje,
si la enseñanza de las habilidades de lecto-escritura se realizaran con textos reales que les
permitan desarrollar otro tipo de habilidades críticas y tener un juicio propio (no sólo de la
lengua como sistema, si no de la lengua como parte de una construcción social).
Para Andrei Fédorov (2005), la sociedad actual está en constante cambio así como
cada esfera de la vida cotidiana: la política, la economía, la religión, las relaciones sociales
y la educación. Por ello, y coincidiendo con lo mencionado anteriormente por José Manuel
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Prieto, las universidades deben ser el espacio de creación y formación del pensamiento
crítico. Allí, el debate debe ser la forma más viable e idónea para que el pensamiento de
alta calidad ayude a formar profesionales y ciudadanos comprometidos con la sociedad
contemporánea a nivel social y académico.
Para evaluar el pensamiento crítico, los autores Richard Paul y Linda Elder
(2003)proponen una serie de preguntas para cada uno de los elementos del pensamiento
crítico. Estas preguntas permiten que, al responderlas, el sujeto sea capaz de mejorar su
nivel de pensamiento crítico y pueda analizar de manera objetiva la información que se le
presenta. Las preguntas se establecen de manera tal que quien las responda pueda construir
su propio razonamiento y formular sus propias proposiciones.
-

Propósito¿Qué trato de lograr? ¿Cuál es mi meta central? ¿Cuál es mi propósito?

-

Información ¿Qué información estoy usando para llegar a esa conclusión? ¿Qué
experiencias he tenido para apoyar esta afirmación? ¿Qué información necesito para
resolver esa pregunta?

-

Inferencias/Conclusiones ¿Cómo llegué a esta conclusión? ¿Habrá otra forma de
interpretar esta información?

-

Conceptos ¿Cuál es la idea central? ¿Puedo explicar esta idea?

-

Supuestos ¿Qué estoy dando por sentado? ¿Qué suposiciones me llevan a esta
conclusión?

-

Implicaciones/Consecuencias Si alguien aceptara mi posición, ¿Cuáles serían
lasimplicaciones? ¿Qué estoy insinuando?

-

Puntos de vista ¿Desde qué punto de vista estoy acercándome a este asunto?
¿Habrá otro punto de vista que deba considerar?
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Preguntas ¿Qué pregunta estoy formulando? ¿Qué pregunta estoy respondiendo?

Para complementar la propuesta de Richard Paul y Linda Elder, la Asociación
Filosófica Americana (1990)afirma que existen dos grandes grupos dentro de los que se
desarrollarán los objetivos evaluativos del pensamiento crítico; estos grupos están
determinados por dos variables: los enunciados y los argumentos. Cada uno de estos grupos
establece unos objetivos para que, cuando una persona se enfrente a una determinada
información, sea capaz de cumplirlos, con el fin de desarrollar y mejorar su nivel de
pensamiento crítico. Esto se establece para contribuir a la evaluación del pensamiento
crítico, puesto que, debido a su carácter particular e individual, no es fácil establecer
estructuras evaluativas admitidas universalmente.
Respecto al concepto de pensamiento crítico, este permitió darle un enfoque a la
investigación y establecer las estrategias en torno al desarrollo del mismo. A partir de lo
encontrado en la teoría se pudo analizar el diseño de la sección de comprensión escrita de
los exámenes con una perspectiva diferente. Además, este concepto reforzó la relación
entre comprensión escrita, tipos de pregunta, tipos de texto y lengua como sistema social y
sistema lingüístico.
2.3 Marco Conceptual
El marco conceptual ofrece la definición de los conceptos claves de la
investigación. La construcción del marco conceptual permite que el lector tenga una noción
más precisa de cada aspecto de la investigación. Para ello, dentro del conjunto de conceptos
claves que se van a definir en esta investigación se encuentran: docimología, evaluación,
examen, Lengua Extranjera (LE), FLE, comprensión escrita y pensamiento crítico.
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2.3.1 Comprensión escrita. Según el Centro virtual Cervantes (s.f), “se refiere a la
interpretación del discurso escrito En ella intervienen, además del componente
estrictamente lingüís-tico, factores cognitivos, perceptivos, de actitud y sociológicos”
2.3.2 Docimología. De acuerdo con Fernando Liso (1998), se considera como la
ciencia encargada de estudiar los sistemas de puntuación de los exámenes y los
comportamientos tanto de examinador como de los examinados. También es vista también
como una rama de la pedagogía que se encarga del estudio y análisis de la evaluación de
aprendizajes.
2.3.3 Evaluación. De acuerdo con el MCRL (2002) la evaluación es concebida
como un proceso que tiene por objetivo dar una valoración concreta con respecto al
dominio lingüístico que tiene el usuario sobre una lengua.
2.3.4 Examen. Según el Diccionario de la Real Academia Española, examen es una
“prueba que se hace de la idoneidad de una persona para el ejercicio y profesión de una
facultad, oficio o ministerio, o para comprobar o demostrar el aprovechamiento en los
estudios” (Real Academia Española, 1992). Este término se puede entender gracias a sus
sinónimos de prueba y test, tal como lo define Jean-Pierre Cuq en su Dictionnaire de
Didactique du Français Langue Étrangère et Seconde, pues “sirve para evaluar el nivel de
competencia o de conocimiento de un individuo en cierto dominio, por medio de la
administración de una serie pruebas organizadas y calificadas por jurados locales,
regionales o nacionales. En el caso de un examen de lengua, estas pruebas serán orales y, o
escritas” (2003, p. 94).
2.3.5 FLE. Francés como Lengua Extranjera
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2.3.6 Lengua Extranjera (LE). Según Jean-Pierre Cuq (2003), toda lengua que no
es materna es considerada lengua extranjera y esta se aprende de manera voluntaria.
2.3.7 Pensamiento Crítico. De acuerdo con Richard Paul y Linda Elder (2003), el
pensamiento crítico es ese modo de pensar sobre cualquier tema, contenido o problema en
el cual el pensante mejora la calidad de su pensamiento al apoderarse de las estructuras
inherentes del acto de pensar y al someterlas a estándares intelectuales.
3. Capítulo III
Marco Metodológico
La presente investigación es de tipo cualitativa y hace uso de elementos de la
investigación cuantitativa, pues su objetivo final es descriptivo. En primer lugar, es de tipo
cualitativo porque “desarrolla instrumentos de recolección de información y análisis de los
datos”; además, “los hallazgos de esta investigación cualitativa se validan por las vías del
consenso y la interpretación de evidencias” (Tamayo, 1999)
En segundo lugar, esta investigación hace uso de elementos propios de la
perspectiva cuantitativa porque se basa en “…estudios sobre muestras (...) de sujetos
seleccionados por métodos de muestreo probabilísticos, aplicación de test y medidas
objetivas del comportamiento (…), aplicación de técnicas estadísticas en el análisis de
datos, generalización de los resultados, etc.” (Bisquerra, 2000, p. 58).
Finalmente, su objetivo es descriptivo porque “se limita a observar y describir los
fenómenos” (Bisquerra, 2000, p. 65). Además, como plantea el autor, la investigación
descriptiva tiene como elemento básico la observación y, dentro de ésta, se encuentran
técnicas como las entrevistas o las encuestas. En complemento a la definición de Rafael
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Bisquerra, se encuentra que la investigación descriptiva “busca únicamente describir
situaciones o acontecimientos; básicamente no está interesada en comprobar explicaciones,
ni en probar determinadas hipótesis, ni en hacer predicciones.” (Tamayo, 1999, p. 44).
El objeto de estudio de la presente investigación es de tipo idiográfico porque es un
fenómeno único perteneciente al área de francés de la LLCIF de la Facultad de Ciencias de
la Educación de la Universidad de la Salle y que pertenece a una comunidad específica que
tiene relación directa con él. Además, como plantea Rafael Bisquerra “es un estudio
individual de los fenómenos, basándose en su unicidad e irrepetibilidad. No pretende llegar
al establecimiento de leyes generales (…). Utiliza predominante, pero no exclusivamente,
métodos cualitativos.” (Bisquerra, 2000, p. 64).
Las fuentes de investigación de este trabajo están categorizadas en tres grupos:
encuesta, fuentes documentales (que, a su vez, están divididas en: syllabus y exámenes de
francés del 2013) y entrevista.
La primera fuente de información, la encuesta, “ es un modo de obtener información
preguntando a los individuos que son objeto de la investigación, que forman parte de una
muestra representativa, mediante un procedimiento estandarizado de cuestionario, con el fin
de estudiar las relaciones existentes entre las variables.”(Corbetta, 2007, p. 146). En la
investigación, la encuesta fue aplicada a 46 estudiantes del programa de LLCIF en el
primer semestre del año 2013. El propósito de esta encuesta fue conocer la precepción de
los estudiantes que cursan entre primero y quinto semestre, acerca de los exámenes de las
materias de francés de LLCIF (ver Anexo 1).
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La segunda fuente de información está compuesta por dos fuentes documentales
que, como su nombre lo dice, son documentos. Estos fueron obtenidos de la Universidad de
la Salle, de ahí que Miguel Valles afirma que “the term document refers to the broad range
of written and symbolic records, as well as any available materials and data” (Erlandson,
Harris, Skipper, & Allen, 1993, p. 99) [“el termino documento hace referencia a a la
amplia gama de registros escritos y simbólicos, así como a cualquier material y datos
disponibles”] traducido por Miguel Valles (1999, p. 120). Para esta investigación, este
instrumento trabaja con dos tipos de documentos: exámenes y syllabus. Se tuvo en cuenta
la información suministrada por 19 exámenes de francés de primer y segundo ciclo del
2013 correspondientes a las primeras cinco materias del área en la Licenciatura; asimismo,
se tuvieron en cuenta10 syllabus correspondientes a las mismas materias mencionadas
anteriormente (Ver Anexo 4).
La última fuente de información es la entrevista que, según Corbetta (2007) es “una
conversación provocada por el entrevistador realizada a sujetos seleccionados a partir de un
plan de investigación (…) que tiene una finalidad de tipo cognitivo, guiado por el
entrevistador, y con un esquema de preguntas flexibles y no estandarizado.” (p. 344). Para
este caso, se realizó una entrevista semi-estructurada que fue aplicada a siete docentes del
área de francés que dictaron materias en el primer y segundo ciclo del año 2013, en la cual
“el entrevistador dispone de un “guion”, con los temas que debe tratar en la entrevista. Sin
embargo, el entrevistador puede decidir libremente sobre el orden de presentación de los
diversos temas y el modo de formular las preguntas.” (2007, p. 352). El guión de la
entrevista establece un perímetro de la misma, pero garantiza al entrevistador, y al
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entrevistado, libertad en la conversación, así como la compilación y profundización de los
temas a tratar. La entrevista que se hizo se puede ver en el Anexo 6.
El tipo de análisis que se hizo fue de corte mixto porque, como plantea Rafael
Bisquerra (2000), existe un complemento en el análisis de la realidad o, en este caso, del
objeto de estudio propio de la investigación al utilizar técnicas de recolección de la
información estadísticas y probabilísticas que pertenecen a la investigación cuantitativa
como la encuesta y, a la vez, técnicas de recolección abiertas y flexibles que hacen parte de
la investigación cualitativa como la entrevista. Respecto a los syllabus y los exámenes, ya
que su objetivo es descriptivo, estas fuentes forman parte de las técnicas cualitativas. Por lo
tanto, el análisis de dichos datos y resultados dará una descripción objetiva del objeto de
estudio que se complementa en ambas perspectivas.
La presente investigación se desarrolló en dos fases. La primera, de corte
exploratorio, hizo uso de cuatro instrumentos de recolección de información (entrevista,
encuesta, exámenes y syllabus) que permitieron identificar elementos claves para analizar
los exámenes del área de francés, la forma en que se diseñaron y se aplicaron y la manera
en que fueron vistos. La segunda, de corte interpretativo, trianguló los hallazgos del análisis
de los instrumentos de recolección de la información con el fin de formular un conjunto de
estrategias para replantear el diseño de la sección de comprensión oral en los exámenes de
francés del área.
4. Capítulo IV
Análisis de Datos y Triangulación
En este capítulo se hace el análisis de las cuatro fuentes documentales de
información elegidas para dar cuenta del objeto de estudio con el fin de responder a la
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pregunta de investigación. Como se mencionó anteriormente, las cuatro fuentes de
información son: una encuesta a estudiantes, un corpus de exámenes, un corpus de syllabus
y una entrevista a docentes.
4.1 Encuestas
Para aplicar la encuesta, se eligió una muestra de 46 estudiantes que cursaban las
materias del área de francés correspondientes a los primeros semestres (primer a quinto
semestre) de la LLCIF en el año 2013: introducción al francés, lengua y comunicación
francesa I y II, interacción y sociedad francófona I y II. El propósito de esta encuesta era
conocer la precepción de los estudiantes acerca de los exámenes de las materias de francés
de la LLCIF. En el primer ciclo del año 2013, la LLCIF, en sus dos jornadas contaba con
1308 estudiantes, de estos 826 estaban entre primer y quinto semestre, es decir, el 63.1% de
los estudiantes. En el segundo ciclo del año 2013, la LLCIF, en sus dos jornadas, contaba
con 1254 estudiantes, de estos 789 estaban entre primer y quinto semestre, es decir, el
62.9% de los estudiantes. La representatividad de la muestra es: para el primer ciclo, un
5.5% y para el segundo, el 5.8%, correspondientes a los 46 estudiantes encuestados.
En total, la encuesta estuvo conformada por siete secciones en el siguiente orden:
percepción general de los exámenes, sección de comprensión oral, sección de producción
oral, sección de comprensión escrita, sección de producción escrita, sección de gramática y
componente intercultural. La encuesta tuvo 49 preguntas distribuidas en los anteriores
componentes. Hay diferentes tipos de preguntas como: preguntas cerradas con justificación,
preguntas abiertas, preguntas de opción múltiple y una casilla para comentarios adicionales
en cada componente. La sección de comprensión escrita de la encuesta está conformada por
8 preguntas, 7 de ellas cerradas, con justificación, y una pregunta abierta (Anexo 1).
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En el análisis de la encuesta los datos fueron organizados de la siguiente manera: P
hace referencia a la pregunta que van de la 1 a la 10 y E hace referencia al estudiante que
va del 1 al 46. En la primera parte, se presenta el análisis de las respuestas de los
estudiantes a las dos preguntas de percepción general de la encuesta (P1 y P2). En la
segunda parte, se presenta el análisis de las preguntas de la sección de comprensión escrita
de la encuesta (P3 – P10). Para sustentar las respuestas de los estudiantes se citan las voces
de los mismo, por ejemplo el estudiante 32 en la pregunta 1 menciona: “hay consistencia y
se evalúa lo anteriormente trabajado en clase” (E32, P1) (Anexo 2).
Para analizar la encuesta, se realizó la tabulación de las respuestas a las preguntas
cerradas y se sacaron los porcentajes respectivos. Luego, se organizó la información de las
justificaciones de las preguntas cerradas y se organizó la información de la pregunta
abierta. Después, se establecieron diferentes categorías que organizaban las justificaciones
afirmativas y negativas presentes en las respuestas de los estudiantes. Algunas de estas
justificaciones, las voces de los estudiantes, aparecen citadas en el presente texto.
Respecto a la elección de la población, se eligió el muestreo aleatorio que, como
planteó Víctor Niño, se realiza “si la población es homogénea, la muestra se elige al azar,
bajo el principio de que todas las unidades deben tener la misma posibilidad de ser
escogidas, mediante una estrategia que evite la influencia de las preferencias y deseos del
investigador (Niño, 2011, p.56).
A continuación se muestra el análisis de las preguntas de la encuesta:
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4.1.1 Pregunta 1: “¿La forma cómo se evalúa en general los exámenes de
francés es adecuada?”.

Figura 1. Análisis de la encuesta. Pregunta 1. ¿La forma como se evalúa en general los exámenes de francés es la
adecuada?

En la Figura 1 se muestra cómo a la primera pregunta el 70% de los estudiantes,
respondió SÍ y el 30 % respondió NO. Del todas las respuestas de los estudiantes, sólo el
78% la justificó; de este porcentaje, el 64% dio la razón del SÍ y el 36% dio la razón del
NO. Entonces, para responder de manera afirmativa, se dieron respuestas de tipo “se evalúa
las competencias de la lengua” (48%) “se evalúa los temas vistos en clase” (26%) “la
evaluación es adecuada” (9%) y “otros” (17%), con apreciaciones como “todas las
estructuras del examen son acordes a las competencias” (E13, P1), “hay consistencia y se
evalúa lo anteriormente trabajado en clase” (E32, P1). Para responder negativamente, se
dieron respuestas de tipo “inapropiada calificación por parte de los docentes” (31%), hay
“poca profundidad en los temas evaluados” (38%) y “otros” (31%), con apreciaciones
como “la evaluación del docente es correctiva pero no formativa” (E8, P1), “debería ser un
poco más aplicada al syllabus” (E12, P1).
4.1.2 Pregunta 2: “¿Cree usted que es apropiado diseñar un examen
estandarizado para todos los grupos de la misma materia de francés?”.

PROPUESTA DISEÑO EXÁMENES FRANCÉS EN COMPRENSIÓN ESCRITA

47

Figura 2. Análisis de la encuesta. Pregunta 2. ¿Cree usted que es apropiado diseñar un examen estandarizado para
todos los grupos de la misma materia de francés?

En la Figura 2, se destacó que el 46% de los estudiantes respondió SÍ, el 50%
respondió NO y el 4% NO RESPONDIÓ a la segunda pregunta. Del total de respuestas,
sólo se justificó un 85% (los estudiantes que respondieron a la pregunta); de este
porcentaje, el 43% explicó el porqué del “SÍ” y el 56% el porqué del “NO”. Entonces, para
responder de forma afirmativa, se dieron respuestas de tipo “se evalúa bajo los mismos
criterios” (24%) “se evalúa los contenidos vistos en clase” (35%) “se evalúa según el nivel
de lengua del estudiante” (29%) y “otros” (12%), con apreciaciones como “puede
establecer un nivel general por cada curso y las competencias que tiene cada persona”
(E26, P2), “de acuerdo al Marco Común Europeo” (E8, P2). Para responder de forma
negativa, se dieron respuestas de tipo “hay manejo diferente de la materia por cada
docente” (13%) “no se ven los mismos temas de clase” (59%) “no todos los estudiantes
tienen el mismo nivel de lengua” (14%) y “otros” (14%), con respuestas como “depende
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del nivel en el que se encuentren” (E6, P2), “diferentes grupos ven más a fondo diferentes
temas” (E12, P2).
4.1.3 Pregunta 3: “¿Considera que la forma de evaluar el componente de
comprensión escrita, en los exámenes de francés, es adecuada?”.

Figura 3. Análisis de la encuesta. Pregunta 3. ¿Considera que la forma de evaluar el componente de
comprensión escrita, en los exámenes de francés, es adecuada?

En la Figura 3, se destacó que el 83% de los estudiantes considera que la forma de
evaluar el componente de comprensión escrita, en los exámenes de francés, es la adecuada
mientras que el 17% considera lo contrario, respecto a la tercera pregunta hecha en la
encuesta. Del total de respuestas, sólo el 37% de los estudiantes justificaron la respuesta a
la pregunta; de este porcentaje, el 65% explico el porqué del SÍ y el 35% el porqué del NO.
Entonces, para la respuesta del SÍ, se clasificaron respuestas en categorías de tipo "se
evalúan las temáticas vistas en clase” (23%) y “mantiene los criterios de evaluación” (6%)
con apreciaciones como “se toman las temáticas trabajadas” (E 11, P 3) y “si, porque
sintetiza los temas vistos en clase” (E 25, P3). Para la respuesta del NO, se clasificaron
respuestas en categorías de tipo “se usan solo preguntas cerradas” (6%) “es sencilla” (6%) y
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“desconocimiento de cómo se evalúa” (6%) con apreciaciones como “algunas veces es muy
fácil” (E 4, P3), “no sé cómo se suma la totalidad de un buen o mal escrito (...)” (E 10, P
3).
4.1.4 Pregunta 4: “¿Considera que en los exámenes se trabaja el pensamiento
crítico?”.

Figura 4. Análisis de la encuesta. Pregunta 4. ¿Considera que en los exámenes se trabaja el pensamiento
crítico?

En la Figura 4, se destacó cómo el 59% de los estudiantes encuestados considera
que en los exámenes no se trabaja el pensamiento crítico mientras que el 41% considera
que sí es trabajado, cuando se les hizo la cuarta pregunta. Del número total de respuestas,
sólo un 35% de los estudiantes justificó la respuesta de la pregunta; de este porcentaje, el
25% justificó el SÍ y el 75% justificó el NO. Entonces, para justificar el SÍ, se dieron
respuestas como “con algunos docentes” (7%) y “se evidencian situaciones cotidianas”
(13%) con voces como “porque ayuda a relaciones lo que se escribe con una situación
cotidiana” (E 45, P 4) y sólo “con algunos docentes” (E 10, P 4). Para justificar el NO, se
dieron respuestas como “las preguntas no permiten a los estudiantes desarrollar el nivel
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inferencial” (31%) y “no se desarrolla” (17%) con voces como “son preguntas mecánicas y
conductistas” (E 33, P 4) y “solo piden respuestas exactas respecto al texto” (E7, P4).
4.1.5 Pregunta 5: “¿Son claras las instrucciones para desarrollar las
actividades propuestas en la sección de comprensión escrita?”.

Figura 5.Análisis de la encuesta. Pregunta 5. ¿Son claras las instrucciones para desarrollar las actividades
propuestas en la sección de comprensión escrita?

En la Figura 5, se puede ver que el 96% de los estudiantes encuestados afirma que las
instrucciones para desarrollar las actividades propuestas en la sección de comprensión
escrita son claras mientras que un 4% cree que no es así, cuando se les hizo la quinta
pregunta. De todas las respuestas, sólo un 28% de los estudiantes justificó la respuesta a la
pregunta, el 84% dio razón del SÍ mientras que el 16% dio razón del NO. Entonces, para
responder afirmativamente, se dieron respuestas de tipo “son claras” con apreciaciones
como “cada vez que se evalúa es clara e identificada por el docente” (E 5, P 5) y “sí, son
correctamente entendibles para el estudiante” (E 25, P 5). Para responder negativamente,
se dieron categorías de respuesta de tipo “no son claras” (4%) con apreciaciones como
“algunas veces no es entendible y esto hace que me vaya mal en el examen” (E 16, P 5) y
“solo piden respuestas exactas respecto al texto” (E7, P5).
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4.1.6 Pregunta 6: “Si en la pregunta anterior eligió SÍ ¿Existe un trabajo
previo (durante el periodo académico) que desarrolle la comprensión escrita y el
pensamiento crítico?”.

Figura 6. Análisis de la encuesta. Pregunta 6. ¿Existe un trabajo previo (durante el periodo académico) que
desarrolle la comprensión escrita y el pensamiento crítico?

En la Figura 6, se destacó que el 70 % de los estudiantes considera que existe un trabajo
durante el periodo académico que desarrolla la comprensión escrita y el pensamiento crítico
mientras que el 26 % no lo considera así. Del número total de respuestas de los estudiantes,
sólo un 48 % de la justificó; de este porcentaje, el 71 % explicó la razón del SÍ y el 29 %
explicó la razón del NO. Entonces, para justificar el SÍ, se dieron respuestas de tipo
“actividades que refuerzan la comprensión escrita” (67 %) “acercamiento a situaciones
reales de la lengua” (13 %) “frecuencia baja del trabajo previo” (13 %) y “actividades del
plan lector”(7%) con apreciaciones de los estudiantes encuestados como la de E 17 (P 6)
quien indica que en las clases son trabajados diferentes tipos de textos como “ (...)
biografías, cartas de motivación, cartas a amigos, mails, mensajes cortos, noticias y

PROPUESTA DISEÑO EXÁMENES FRANCÉS EN COMPRENSIÓN ESCRITA

52

libros”, como la del E 19 (P 6) quien hace referencia a las “ (…) actividades del plan
lector”. Para justificar el NO, se dieron respuestas de tipo “insuficiencia en el tiempo y la
preparación” (33%), “pensamiento crítico no es trabajado” (33 %), “pensamiento crítico no
es evaluable” (17 %), “utilización de ejercicios sistemáticos” (17 %) con apreciaciones de
los estudiantes encuestados como la de E 9 (P 6) quien menciona que si se desarrollan
actividades “pero con frecuencia muy baja” y del E 36 (P 6) quien indica que se trabajan
“solo ejercicios sistemáticos”.
4.1.7 Pregunta 7: “¿Cree usted que son necesarias las ayudas visuales
(imágenes) para una mejor comprensión del texto?”.

Figura 7. Análisis de la encuesta. Pregunta 7. ¿Cree usted que son necesarias las ayudas visuales (imágenes) para
una mejor comprensión del texto?

En la Figura 7 se observa que el 78 % de los estudiantes cree que son necesarias las
ayudas visuales para tener una mejor comprensión del texto, mientras que el 22 % no lo
considera de esta manera. De todas las respuestas, sólo un 39 % de los estudiantes justificó
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la respuesta; de este porcentaje, el 78 % justificó la razón del SÍ y el 22 % justificó la razón
del NO. Entonces, para responder afirmativamente, se dieron contestaciones como “mayor
comprensión textual” (64 %) “asociación al contexto” (29 %) “solamente algunas veces son
necesarias las ayudas visuales” (7 %) con la voz del E 16 (P 7) quien afirma que las
imágenes “son un buen recurso para asociarlos al contexto” y con la voz del E 45 (P 7)
quien menciona que “ayudan a entender mejor los textos”. Para responder negativamente,
se dieron contestaciones como “las ayudas visuales son innecesarias” (50 %) “son
inadecuadas para adultos” (25 %) y “las imágenes son una distracción” (25 %) con la voz
de E 17(P 7) quien menciona que las imágenes “serían innecesarias, a no ser que el
trabajo tenga una idea compleja” y con la voz de E 26 (P 7) quien considera que “las
imágenes no son la ayuda adecuada para nosotros (adultos) sino para niños”.
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4.1.8 Pregunta 8: “¿Esta sección del examen evalúa los temas trabajados en
clase?”.

Figura 8. Análisis de la encuesta. Pregunta 8. ¿Esta sección del examen evalúa los temas trabajados en clase?

En la Figura 8, se evidencia cómo el 78 % de los estudiantes consideró que la sección
de comprensión escrita evalúo los temas trabajados en clase, mientras el 19 % consideró lo
contrario. Del total de respuestas, sólo un 30 % de los estudiantes encuestados justificó la
respuesta; de este porcentaje, el 58 % dio la justificación del SÍ y el 42 % dio la
justificación del NO. Entonces, para responder de manera afirmativa, se establecieron
categorías como “coherencia entre el syllabus y el examen” (71%) y “todos los temas son
evaluados” (29 %) con voces como: “siempre tienen que ver con las unidades trabajadas”
(E 33, P 8), “se sigue a cabalidad con el programa” (E 43, P 8), “¡siempre los evalúa! De
eso se trata” (E 17, P 8). Para responder de manera negativa, se establecieron categorías
como “los temas visto en clase no siempre son trabajados” (60 %), “el examen incluye
otros temas” (20 %) “no existe ninguna conexión” (20 %) con voces como la de E 1 (P 8)
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quien indica que “no siempre es un examen global, basado en la proyección de la clase” y
del E 45 (P 8) quien menciona que el examen “a veces tiene un poco de otros temas.”.
4.1.9 Pregunta 9: “¿Cree usted que los docentes de francés potencian las
competencias necesarias para desarrollar la comprensión escrita de los estudiantes en
sus clases?”.

Figura 9.Análisis de la encuesta. Pregunta 9. ¿Cree usted que los docentes de francés potencian las competencias
necesarias para desarrollar la comprensión escrita de los estudiantes en sus clases?

En la Figura 9 se observa cómo el 71% de los estudiantes consideró que los
docentes sí desarrollan la comprensión escrita en sus clases y el 28% consideró lo
contrario. Del total del número de respuestas, sólo un 41% de los estudiantes justificó la
respuesta inmediatamente anterior; de este porcentaje, el 67% justificó la respuesta del SÍ y
el 33% justificó la respuesta del NO. Entonces, para responder el SÍ, se establecieron
categorías de tipo “No todos los docentes” (28%) “a través de diferentes actividades”
(17%) “lecturas previas” (11%) y “ejercicios de análisis” (5%), con apreciaciones como la
de E 32 quien plantea que las habilidades se desarrollan a través de “ejercicios que, de
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alguna manera, generan análisis” E 11 (P 9) quien dice que “tratan de desarrollar las
habilidades (…) realizando actividades” y E 19 (P 9) quien asegura que “no todos, pero sí
la mayoría piden pequeños ensayos, reseñas, biografías, plan lector”. Para responder el
NO, se establecieron categorías de tipo “intensidad en otros aspectos” (22%) “nivel de
lectura es bajo” (11%) y “otros” (6%), con apreciaciones como la de E 26 (P 9) quien dice
que “no nos ponen a leer textos complejos, siempre son básicos (cartas, mails,
testimonios)” y de E 8 (P 9) quien afirma que “no se potencia, se dicta la clase para
avanzar en el tema”.
4.1.10 Pregunta 10: “¿Cómo le gustaría ser evaluado en los exámenes de
francés con respecto a la comprensión escrita?”.

Figura 10. Análisis de la encuesta. Pregunta 10. ¿Cómo le gustaría ser evaluado en los exámenes
de francés con respecto a la comprensión escrita?

En la Figura 10 se observa que el 69% de los estudiantes respondió a la pregunta
abierta, mientras que el 31% no lo hizo. Dentro de las justificaciones encontradas en las
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respuestas de los estudiantes, se encontraron las siguientes categorías: “de igual manera”
(31%) “con textos sencillos e interesantes” (18%) “con textos trabajados en el semestre”
(16%) “con textos en contexto” (12%) “con imágenes” (9%) “otros” (9%) y “de manera
interactiva” (5%) con apreciaciones como la de E 3 (P 10 ) quien dice que “con textos
trabajados durante el semestre” E 7 (P 10) quien afirma que le gustaría que usarán “más
textos ubicados en nuestros contextos” E 37 (P 10) quien dice “que los exámenes tuvieran
imágenes para comprender un poco más el contexto” y E 26 (P 10) quien afirma que “la
evaluación es el resultado de un proceso entonces ambos deben ser evaluados
críticamente, ojalá los textos escritos fueran “reales” no historias de mentiras debería
aprovecharse para enseñar otras cosas: ciencias, historia, etc.”
Como resultados concretos del análisis de la encuesta, se encuentran los siguientes tres
hallazgos, importantes para la presente investigación:
-

El 72% de los estudiantes, expresó que los docentes hacen un trabajo que desarrolla
y potencia las habilidades necesarias para la comprensión escrita. Así pues, este
trabajo se realiza a través de lecturas y ejercicios de análisis a lo largo del semestre
que responde a la coherencia entre lo trabajado y lo evaluado por el docente en el
examen.

-

Asimismo, para el 70% de los estudiantes encuestados, la sección de comprensión
escrita evalúa los temas trabajados en clase, esto evidencia que existe una
coherencia entre el syllabus y el examen.

-

Para el 41% de los estudiantes, el pensamiento crítico no es trabajado en los
exámenes, pues este no permite desarrollar el nivel inferencial de la comprensión de
lectura, ya que se plantean preguntas que no dan espacio a la argumentación.
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4.2 Fuentes documentales
Las fuentes documentales están compuestas por los syllabus y los exámenes que
corresponden a las cinco primeras materias del área de francés del primer y segundo ciclo
del año 2013.
4.2.1 Exámenes.
Para obtener el corpus de los exámenes, primero se solicitó a la Facultad de
Ciencias de la Educación en el segundo semestre de 2014, a través de la coordinadora
encargada del área de francés, los exámenes de las materias de francés de primer a quinto
semestre de la LLCIF en el primer y segundo semestre del año 2013: introducción al
francés, lengua y comunicación francesa I y II, interacción y sociedad francófona I y II.
Luego de obtener los exámenes, éstos se organizaron y clasificaron por materia de la
siguiente manera: Introducción al Francés (5 exámenes), Lengua y Comunicación Francesa
I (5 exámenes), Lengua y Comunicación Francesa II (7 exámenes), Interacción y Sociedad
Francófona I (7 exámenes) e Interacción y Sociedad Francófona II (5 exámenes). Después,
se realizó el cotejo con el corpus de syllabus para determinar las parejas correspondientes
entre ambos corpus y los elementos de cada uno que quedaban sin correspondencia. A
continuación, se organizó la información de cada examen en una rejilla con los elementos
representativos de cada examen para hacer el análisis. Por último, se realizó un análisis
cuantitativo de los elementos más importantes de la sección de comprensión escrita.
Los exámenes de primer y tercer corte evalúan cinco competencias: comprensión
oral, comprensión escrita, gramática y vocabulario, producción escrita y producción oral.
En cuanto a la estructura, en primer lugar, se encuentra el objetivo de la sección. En
segundo lugar, se encuentra los criterios de evaluación como la pertinencia de las
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respuestas, la morfosintaxis y la ortografía. En tercer lugar, se encuentra el texto que puede
ser un documento autentico o no. En último lugar, se presentan las preguntas que pueden
ser de tipo cerradas, de tipo abiertas, de tipo verdadero-falso y de selección múltiple.
Para describir la muestra, el corpus final de las fuentes (syllabus y exámenes) está
compuesto de un total de 16 syllabus y 29 exámenes organizados en dos grupos: el grupo
A, se compone de 10 parejas de syllabus que se corresponden; es decir, hay evidencia de
que el examen corresponde al syllabus de la materia. El grupo B, se compone de 6 syllabus
y 19 exámenes que no se corresponden; es decir, no hay evidencia de que el docente haya
presentado los dos documentos aunque corresponden a la misma materia (Ver Anexo 3).
A continuación se presenta el análisis de los exámenes a partir de cuatro variables:
imágenes, número de textos, tipos de pregunta y fuentes de los textos.
4.2.1.1 Primera variable: “Imágenes”.

Figura 11. Análisis de los exámenes. Primera variable: “Presencia de imágenes en la sección de
comprensión escrita”.

Esta variable hace referencia a la existencia y la pertinencia de las imágenes en la
sección de comprensión escrita en los exámenes de francés. En la Figura 11, se muestra
que, en primer lugar, se halló que el 64% de los exámenes no presentan imágenes en la
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sección de comprensión escrita, mientras que el 36% sí las presenta. En segundo lugar, el
73% de las imágenes que aparecen en la sección de comprensión escrita son utilizadas para
ilustrar la situación presentada en el texto de manera general y sencilla, mientras que el
27% se utiliza como parte del texto y sirven no sólo para ilustrar la información presentada
en el texto, sino para guiar la misma de manera tal que el lector pueda realmente hacer una
asociación entre lo que lee y lo que se le muestra en la imagen.
4.2.1.2. Segunda variable: “Número de textos”.

Figura 12. Análisis de los exámenes. Segunda variable: “Número de textos empleados para la sección de
comprensión escrita”.

Esta variable hace referencia al número de textos que se utilizan en esta sección del
examen. En la Figura 12 se muestra cómo, en primer lugar, se halló que el 86% de los
exámenes utiliza un único texto para evaluar en los primeros semestres, el 3% utiliza dos
textos para dicha sección y el 11% utiliza 3 o más textos en la sección de comprensión
escrita para cuarto y quinto semestre. En segundo lugar, se halló que los exámenes tienen
dos o más textos en la sección de comprensión escrita no presentan una relación explícita
entre los mismos.
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4.2.1.3 Tercera variable: “Tipos de pregunta”.

Figura 13. Análisis de los exámenes. Tercera variable: “Tipos de pregunta”.

Esta variable hace referencia a los tipos de pregunta que se utilizan en la sección de
comprensión escrita. En la Figura 13, se muestra cómo, en primer lugar, se halló que el
25% de las preguntas de los exámenes son abiertas literales, es decir, buscan una
información específica dentro del texto; el 21% son de tipo falso-verdadero que buscan
confirmar una información presentada en el texto; el 16% de las preguntas son de selección
múltiple. Este tipo de preguntas se encontraron en las asignaturas Introducción al Francés,
Lengua y Comunicación Francesa I y II; el 14% son abiertas inferenciales, es decir, buscan
una interpretación por parte del estudiante sobre la información presentada en el texto; el
14% son preguntas abiertas argumentativas, es decir, buscan que el estudiante no sólo
interprete, sino que argumente su respuesta a partir de lo leído. Este tipo de preguntas se
encontraron en las asignaturas Interacción y Sociedad Francófona I y II; el 8% de las
preguntas se remite a completar un cuadro con información presentada en el texto y,
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finalmente, el 2% hace preguntas donde el estudiante debe asociar diferentes textos para dar
una respuesta.
4.2.1.4 Cuarta variable: “Fuentes de los textos”.

Figura 14. Análisis de los exámenes. Cuarta variable: “Presencia de fuentes de
los textos”.

Esta variable hace referencia a la fuente de donde se obtiene el texto planteado para
el examen. En la Figura 14 se muestra que, en primer lugar, se halló que el 58% de los
textos utilizados en los exámenes no presentan ninguna referencia bibliográfica, mientras
que el 42% sí la presenta. En segundo lugar, se encontró que el 14% de los textos utilizados
en los exámenes son tomados de internet, el 10% son fragmentos de libros, el 14% son
artículos de periódico y el 4% son textos tomados de libros guía para el aprendizaje de
FLE. En tercer lugar, el 72% de los textos planteados en los exámenes no son auténticos,
mientras que el 28% sí lo son. (Cabe aclarar que no se puede hacer una clasificación
específica de semestre o asignatura, debido a que todas las asignaturas utilizan diferentes
fuentes para obtener los textos).
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Como resultados concretos del análisis de los exámenes, se encuentran los
siguientes hallazgos, importantes para la presente investigación:
-

Los tipos de pregunta se clasifican en dos grupos: uno que evalúa la comprensión
literal y otro que evalúa la comprensión inferencial-argumentativa. Así pues, en los
exámenes de los primeros semestres, se utilizan preguntas de tipo falso/verdadero,
selección múltiple y abierta literal, mientras que en cuarto y quinto semestre se
utilizan preguntas de tipo abierta inferencial y abierta argumentativa.

-

La gran mayoría de los exámenes utiliza un solo texto para la sección de
comprensión escrita, mientras que una minoría utiliza dos o más textos para dicha
sección. Cuando se utilizan dos o más textos, éstos se evalúan de manera
independiente y no se hace evidente una relación entre ellos.

-

Hay un grupo de exámenes que muestra la fuente de los textos que se usaron para la
comprensión escrita. Se encuentra entonces varios textos auténticos como artículos
de periódicos y fragmentos de libros. Estos textos se utilizan en el diseño de
exámenes de cuarto y quinto semestre, mientras que, en el diseño de la sección de
comprensión escrita de los exámenes de los tres primeros semestres, se hizo uso de
textos no auténticos provenientes de internet y de manuales de FLE.
4.2.2 Syllabus
Para la recolección de los syllabus de esta investigación, se contactó al coordinador

del área de francés y a algunos docentes encargados de las primeras cinco materias del área
de francés, dictadas en primer y segundo semestre del año 2013 para el programa de
LLCIF: introducción al francés, lengua y comunicación francesa I y II, interacción y
sociedad francófona I y II. Luego de obtener los syllabus, se organizó la información: se
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clasificaron por materia y por semestre y se realizó el cotejo para determinar las parejas de
syllabus y exámenes que correspondían. El corpus final de las fuentes documentales
(syllabus y exámenes) está compuesto de un total de 16 syllabus y 29 exámenes
organizados en dos grupos: el grupo A, se compone de 10 parejas de syllabus que se
corresponden; es decir, hay evidencia de que el examen corresponde al syllabus de la
materia. El grupo B, se compone de 6 syllabus y 19 exámenes que no se corresponden; es
decir, no hay evidencia de que el docente haya presentado los dos documentos aunque
corresponden a la misma materia. Después, se diseñó una rejilla que muestra los elementos
de cada syllabus que fueron útiles para el análisis. Finalmente, en el análisis se muestran los
elementos que son evidentes en términos de porcentajes (Anexo 5).
Con relación a la estructura de los syllabus, éstos se dividen en diez partes:
identificación del espacio académico que incluye el nombre del espacio académico, el
código del mismo, el nombre del docente titular de la materia, número de créditos, entre
otros, articulación con la macrocompetencia, que es la descripción del desarrollo integral de
las habilidades pertenecientes a FLE, intencionalidad formativa (PEUL Y EFL), que es la
relación del espacio académico con la razón social de la Universidad de la Salle,
competencias integrales a desarrollar en relación con el perfil integral, que hacen referencia
a todas las habilidades comunicativas de la lengua que se desarrollarán en el espacio
académico, contenidos del espacio académico, didáctica para el aprendizaje y desarrollo de
competencias integrales en relación con el perfil, cronograma, estrategias de evaluación por
competencias integrales en relación con el perfil, fuentes de información y Canon de los
100 libros y, finalmente, los datos del docente que dirige la clase.
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Para realizar la descripción y el posterior análisis de la sección de comprensión
escrita en los syllabus ya mencionados, se establecieron tres variables: tipos de texto que se
espera comprender, tipos de texto (herramientas) que se emplean en la sección por los
profesores y estrategias para trabajar el canon de los 100 libros.
4.2.2.1 Primera variable: “Tipos de texto que se espera comprender”.

Figura 15. Análisis de los syllabus. Primera variable: “tipos de texto que se espera
comprender”.

Esta variable hace referencia al tipo de textos que el estudiante es capaz de
identificar, comprender e interpretar y que el docente implementará en el curso para
desarrollar la comprensión escrita. Como se ve en la Figura 15, la primera competencia,
que corresponde a la asignatura del primer semestre, es la comprensión de textos simples,
descriptivos que exponen gustos, preferencias y actividades cotidianas que se ve
evidenciada en un 16 %. La segunda competencia, que corresponde a la asignatura del
segundo semestre, es la comprensión de textos sobre la descripción de un hecho y la
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expresión de necesidades que se evidencia en un 21%. La tercera competencia, que
corresponde a la asignatura del tercer semestre y que equivale al 32 %, hace referencia a la
comprensión de textos simples con una frecuencia elevada de lenguaje cotidiano o del
trabajo. La cuarta competencia, que corresponde a la asignatura del cuarto semestre, es la
comprensión de escritos simples encontrados en cartas, folletos o artículos cortos que
describan hechos que corresponde al 21 %. Por último, se encuentra la quinta competencia,
que corresponde a la asignatura del quinto semestre, se relaciona con la comprensión de
textos factuales directos sobre temas relativos al dominio y a los intereses de los estudiantes
que corresponden al 10%.
4.2.2.2 Segunda variable: “Tipos de texto (herramientas) que se emplean por los
profesores”.

Figura 16. Análisis de los syllabus. Segunda variable: “tipos de texto (herramienta) que se
emplean por los profesores”.

Según la Figura 16, se evidencia que los tipos de texto que se emplean por los
profesores son: documentos simples o cortos (39 %), noticias, artículos de prensa, críticas,
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textos temas de actualidad (26 %), lectura de cartas postales, mensajes, cartas, documentos
publicitarios (26 %), talleres de lectura y escritura (5 %) y poemas (4 %). (Cabe aclarar
que no se puede hacer una clasificación específica de semestre o asignatura, debido a que
todas las asignaturas utilizan diferentes tipos de texto).
4.2.2.3 Tercera variable: “Estrategias para trabajar el canon de los 100 libros”.

Figura 17. Análisis de los syllabus. Tercera variable: “estrategias para trabajar en el
canon de los 100 libros”.

En esta variable, es necesario mencionar que se encontró que el 100 % los syllabus
mencionan que en la clase se implementan actividades para trabajar el Canon de los 100
libros (que es una lista de 100 libros, propuestos por la Universidad de La Salle, para que
sean leídos por todos los estudiantes, y trabajados en clase, a lo largo de la carrera). Sin
embargo, sólo el 52 % de los docentes hacen explícitas las estrategias para trabajar el libro
del canon, mientras que el 48 % solamente mencionan que el producto final debe ser la
presentación de dicho proyecto sin especificar las posibles actividades. En la Figura 17 se
muestra que dentro de las estrategias empleadas por los docentes se encuentran: los análisis
literarios (40 %), los cuestionarios (7%), las fichas de lectura (13 %), los controles y
evaluaciones del libro (20 %), las discusiones (7 %) y los talleres (13 %).
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Como resultados concretos del análisis de los syllabus, se encuentran los siguientes tres
hallazgos, importantes para la presente investigación:
-

Las competencias para trabajar la comprensión escrita se desarrollan de forma
progresiva. Así pues, en los tres primeros semestres, las competencias se orientan a
la comprensión de textos simples y cortos de tipo descriptivo. Mientras que en el
cuarto y quinto semestre, las competencias pretenden la comprensión de textos
auténticos con un lenguaje más real, aumentando así, el nivel de complejidad en los
textos.

-

Para los syllabus, el libro del Canon es la herramienta base para desarrollar las
competencias de comprensión escrita.

-

En los primeros semestres se trabajan textos cortos y simples como menús de
restaurantes, descripciones de un lugar, cartas postales, mensajes, entre otros.
Mientras que en los semestres avanzados se trabajan textos más complejos como
noticias, artículos de prensa, críticas, textos con temas de actualidad, etc.

4.3 Entrevista
Para realizar la entrevista, se eligió una muestra 7 (de un total de 9) docentes que
dictaban las materias del área de francés correspondientes a los primeros semestres de la
LLCIF en el año 2013: introducción al francés, lengua y comunicación francesa I y II,
interacción y sociedad francófona I y II. El propósito de la entrevista fue obtener
información que complementara el análisis del diseño de los exámenes del área de francés.
En total, la entrevista estaba conformada por diez preguntas: tres relacionadas con la
comprensión oral, dos relacionadas con el componente intercultural, tres relacionadas con
la producción oral y dos relacionadas con la comprensión escrita. Respecto a la sección de
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comprensión escrita, la entrevista estaba conformada por dos preguntas cerradas con
justificación. Por ser de tipo semi-estructurado, las preguntas de la entrevista fueron
establecidas previamente, aunque entre el entrevistador y el entrevistado surgieron otras
preguntas que permitieron que la entrevista se desarrollara con cierta libertad. El diseño de
la entrevista se encuentra en el Anexo 6.
En el análisis de esta fuente de información, los datos fueron organizados de la
siguiente manera: P hace referencia a las preguntas (P1 y P2) y D hace referencia al
docente (1 a 7). Así pues, se presenta el análisis de las respuestas de los docentes a las dos
preguntas de la entrevista. Para sustentar las respuestas de los docentes, se citan las voces
de los mismos, por ejemplo, el docente 7 en la pregunta 1 menciona: “En nivel básico pues
un nivel mínimo y en los avanzados pues que haya un nivel mucho más amplio de
argumentación” (D4, P1).
Se decide hacer la entrevista a partir de los resultados arrojados por el análisis de las
fuentes documentales. Entonces, se organizó la información obtenida de las preguntas
formuladas a los docentes y se categorizaron las justificaciones presentadas. Algunas de
estas justificaciones aparecen citadas en el presente texto de manera explícita y con el
nombre de “voces de los docentes”.
Respecto a la elección de la población, se eligió el muestreo por conveniencia en el
que, como plantea Víctor Niño, “se aplica el criterio de qué muestra es la más conveniente
para el caso” (Metodología de la investigación. Diseño y ejecución, 2011, pág. 57).
A continuación se muestra el análisis de las preguntas de la entrevista:
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4.3.1 Pregunta 1: “Para los primeros niveles de francés, ¿usted hace preguntas
en la sección de comprensión escrita que potencien el nivel argumentativo? ¿Por
qué?”.

Figura 18. Análisis de la entrevista. Pregunta 1. ¿Usted hace preguntas en la sección de la
comprensión escrita que potencien el nivel argumentativo? ¿Por qué?

En la Figura 18 se observa cómo el 86% de los docentes menciona que ellos hacen
preguntas en la sección de comprensión escrita que potencian el nivel argumentativo,
mientras que el 14% menciona que sólo lo hace algunas veces. Del total de respuestas, el
100 % justifica su respuesta. Dentro de estas justificaciones, se encontraron las siguientes
categorías: “progresión de las preguntas argumentativas” (67%), “relación entre la
comprensión escrita y los gustos, preferencias u opiniones de los estudiantes” (16%) y
“formar una base crítica en el estudiante” (17%). Las apreciaciones para lo anterior son,
entre otras: D5 (P1) quien dice que “(…) la argumentación me parece que no deba ser algo
que se deje para los últimos niveles sino que se va construyendo poco a poco desde los
primeros niveles justamente (…)”, D1 (P1) quien menciona que es importante “(…) que
ellos den su opinión sobre una situación específica (…) que hablen de lo que quieren o lo
que piensan de una situación en particular”, D7 (P1) quien menciona que “(…)en los
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exámenes lo que hago es dar un puntico de reflexión muy pequeñito y pues dependiendo del
nivel como tú dices va a aumentando la dificultad. (…)” y D3 (P1) quien menciona que
“(…) es necesario hacer una inclusión de los aspectos críticos bien dosificado y enseñarle
a los estudiantes como es el pensamiento crítico.”
4.3.2 Pregunta 2: “¿Considera que los estudiantes mejoran la habilidad de la
comprensión escrita a través de textos auténticos/ reales? ¿Usted los implementa?”.

Figura 19. Análisis de la entrevista. Pregunta 2. ¿Considera que los estudiantes mejoran la habilidad de la
comprensión escrita a través de textos auténticos/ reales? ¿Usted los implementa?

En la Figura 19 se observa cómo el 71 % de los docentes consideran que los
estudiantes mejoran la habilidad de la comprensión escrita a través de textos auténticos,
aunque el 29 % menciona que sólo algunas veces hace uso de textos auténticos. Todos los
profesores justifican su respuesta desde las siguientes categorías: “textos auténticos tienen
ventaja sobre los fabricados” (25%), “familiarización con textos auténticos desde los
primeros semestres” (25%), “el uso del texto auténtico depende del nivel” (25%),
“comprensión escrita debe ser trabajada desde la actualidad” (25%). Algunas de las voces
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de los profesores son: D1 (P2) quien dice que “siempre los textos auténticos tendrán una
ventaja sobre los fabricados , en cuanto a que su complejidad es mayor”, como la de D5
(P2) quien menciona que “yo no les puedo pedir a estudiantes de nivel IV o V que
entiendan un documento auténtico de la nada, sino que tenemos que ir desde el comienzo
mostrándoles los documentos auténticos.”, como la de D3 (P2) quien menciona “hago uso
de textos, de revistas y dependiendo el nivel básico, intermedio y avanzado” y como la de
D7 ( P2) quien dice que “la comprensión escrita se da en esa actualidad y ese desarrollo
de la comprensión escrita debe ser más como “captivant”, ósea que te pueda “captiver
l’attention”. Dentro de las justificaciones encontradas en las respuestas “algunas veces” se
encuentra la categoría “textos auténticos necesitan adaptación” que se encuentra sustentada
en la voz de D4“(…) hay ciertos niveles (…) donde los textos auténticos sirven mucho,
pero hay otros donde uno necesita realmente evaluar ciertas cosas que no es fácil
conseguir textos que permitan ese tipo de información.” (D4, P2).
Como resultados concretos del análisis de las entrevistas se encuentran los
siguientes hallazgos, importantes para la presente investigación:
-

Los docentes consideran que el nivel argumentativo se desarrolla de manera
progresiva. Este trabajo se realiza favoreciendo el avance del desarrollo y
fortalecimiento de las habilidades de comprensión de lectura básicas (comprensión
literal y comprensión inferencial) de los estudiantes a través del uso de textos
acordes para la capacidad y el nivel de los estudiantes.

-

Los textos auténticos presentan una mayor utilidad que los textos no auténticos,
porque presentan mayor complejidad en cuanto a las construcciones gramaticales
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propias de la lengua. Además, a través del texto auténtico se puede contextualizar la
lengua y permitir que el estudiante mejore su nivel de comprensión de lectura.
-

Los textos que se utilizan para el diseño de la sección de comprensión escrita deben
ser textos de interés para los estudiantes. De esta manera, los estudiantes tendrán
mayor capacidad para desarrollar el nivel argumentativo motivado por el gusto
hacia un tema tratado en dichos textos.

4.4 Triangulación
Según Olsen (2004), la triangulación es una estrategia de investigación que no está
solamente orientada a la validación, sino que pretende ampliar la comprensión de la
realidad estudiada además de garantizar la confiabilidad de los resultados. Se genera
entonces un diálogo que prospera con el contraste entre aquello que parece evidente y, los
descubrimientos, con las interpretaciones oficiales sobre un determinado objeto de estudio.
Para presentar la triangulación de los hallazgos encontrados en el análisis de datos,
se establecieron cuatro elementos importantes para generar la propuesta de estrategias para
el diseño de la sección de comprensión escrita en los exámenes de francés con la inclusión
del pensamiento crítico.
4.4.1 Primero: Documentos auténticos. En los hallazgos del análisis de la
entrevista, se encontró que los docentes reconocen la importancia de los textos auténticos
para el desarrollo de las habilidades de comprensión escrita, porque presentan mayor
complejidad en el nivel de lengua y en el aspecto social de los estudiantes. Esto le permite
al estudiante enfrentarse a una lengua en contexto y desarrollar un nivel de comprensión
más allá del literal. Sin embargo, al hacer la revisión del corpus de exámenes, se encontró
que el 58% de los textos empleados en la sección de comprensión escrita no presenta una
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referencia bibliográfica que haga explicita su autenticidad. Según lo planteado por Allastair
Pennycook (2001), se puede acceder al aprendizaje de las lenguas a través de la lectura de
textos en contexto que le permita a los estudiantes desarrollar otro tipo de habilidades
críticas y tener un juicio propio (no sólo de la lengua como sistema, sino de la lengua como
parte de una construcción social).
4.4.2 Segundo: La intertextualidad. En los hallazgos del análisis de los
exámenes, se encontró, por un lado, que el 86% de ellos utiliza un solo texto para la sección
de comprensión escrita y el 14% utiliza dos o más textos para dicha sección. Por otro lado,
cuando se utilizan dos o más textos, éstos se evalúan de manera independiente y no se hace
evidente una relación entre ellos. Esto es contrario a lo planteado por el Centro Virtual
Cervantes, en donde se plantea que la intertextualidad “es la relación que un texto (oral o
escrito) mantiene con otros textos (orales o escritos) (…) el conjunto de textos con los que
se vincula explícita o implícitamente un texto constituye un tipo especial de contexto, que
influye tanto en la producción como en la comprensión del discurso”. (Cervantes, s.f).
4.4.3 Tercero: El nivel argumentativo. En los hallazgos del análisis de la entrevista,
se vio cómo los docentes señalaban que el nivel argumentativo se trabajaba de manera
progresiva a lo largo del primer ciclo de formación de los estudiantes de la LLCIF. Esta
progresión exige un aumento en la complejidad de la pregunta y del tipo de texto que será
empleado para evaluar la comprensión escrita. De esta manera, el uso que se le otorgue a la
pregunta y al texto tiene como fin alcanzar una competencia que varía con el nivel de
lengua en el que se encuentra el estudiante. Para medir esta progresión, en cada etapa del
aprendizaje, el MCRL establece las competencias lingüísticas que se desarrollarán en cada
nivel común de referencia: A1, A2, B1, B2, C1 y C2. Además, lo anterior se evidencia en
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los hallazgos del análisis del corpus de syllabus en donde se encontró que las competencias
para la comprensión escrita se desarrollan de manera progresiva; así, se espera que los
estudiantes aumenten su nivel de comprensión a través de la lectura de diferentes textos.
Sin embargo, los hallazgos del análisis de exámenes reflejan que, a pesar de que hay un
grupo de preguntas que evalúa el nivel inferencial y el nivel argumentativo en la sección de
comprensión escrita de los mismos, el 70% de las preguntas utilizadas evalúa el nivel
literal y no se hace explícita la progresión y el avance dosificado mencionado por los
docentes y planteado en los syllabus. Se evidencia entonces que, a pesar de que en el sexto
semestre de la Licenciatura se espera que los estudiantes presenten un examen
correspondiente al nivel B1 (cabe mencionar que las asignaturas de este semestre no hacen
parte del análisis de la presente investigación).
4.4.4 Cuarto: La importancia del nivel inferencial-argumentativo. En los hallazgos
del análisis de la entrevista, se encontró que la gran mayoría de los docentes afirma que el
nivel crítico argumentativo (de las preguntas empleadas en la sección de comprensión
escrita) debe estar presente desde los niveles iniciales (primer a tercer semestre) y no debe
ser relegado a los semestres avanzados (cuarto y quinto semestre). Sin embargo, el análisis
de los exámenes evidenció que en los primeros semestres son trabajadas, en su gran
mayoría, las preguntas literales. Al respecto, el MCRL (2002) menciona que la evaluación
de la comprensión escrita en el nivel literal (llenar espacios, completar frases y responder a
preguntas simples) resulta muy limitada, pues con ella no se evidencia realmente la
comprensión de los estudiantes. Para el MCRL (2002), no existe una evaluación propia del
grado de conocimiento de comprensión lectora, pero sí existe una evaluación que le permita
al estudiante construir una idea general del texto y que, a su vez, le permita al docente
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conocer el nivel de inferencias del estudiante. Por ende, la evaluación no limitante podría
ser construida a partir de preguntas de nivel crítico argumentativo.
Propuesta de estrategias para el diseño de la sección de comprensión escrita en los
exámenes de francés y la inclusión del pensamiento crítico
A partir de la triangulación se establecieron cuatro estrategias para la elaboración de
la propuesta para el diseño de la sección de comprensión escrita y la inclusión del
pensamiento crítico.
Entonces, la primera estrategia para abordar el diseño de los exámenes de francés es
hacer uso primordial de documentos auténticos para la evaluación de la sección de
comprensión escrita, teniendo en cuenta el nivel de lengua de los estudiantes y según lo
planteado por el MCRL. De esta manera, los estudiantes podrían desarrollar otro tipo de
habilidades como las planteadas por la Asociación Filosófica Americana (1990): la
interpretación, el análisis, la inferencia, la explicación, la evaluación y la autorregulación.
La segunda estrategia para abordar el diseño de los exámenes de francés es hacer
uso de dos o más textos en la sección de comprensión escrita y evidenciar la
intertextualidad mencionada por el Centro Virtual Cervantes a través de las preguntas que
se planteen en dicha sección. Así, los estudiantes podrán implementar, al hacer una
comprensión intertextual, los siete estándares intelectuales propuestos por Richard Paul y
Linda Elder (2003): claridad, exactitud, precisión, pertinencia, profundidad, amplitud y
lógica.
La tercera estrategia para abordar el diseño de los exámenes del área de francés es
tener en cuenta que la progresión del desarrollo de la habilidad de comprensión escrita,
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planteada por los docentes en los syllabus, debe hacerse explícita a través de los tipos de
textos utilizados para evaluar la comprensión escrita y las preguntas que se propongan para
esta evaluación. De esta manera, el desarrollo progresivo de las competencias para la
comprensión escrita hará que los estudiantes sientan que el acceso al nivel argumentativo se
realiza de manera fluida.
Finalmente, la última estrategia para abordar el diseño de los exámenes de francés es
tener en cuenta preguntas que estimulen el pensamiento crítico a partir de los ocho
elementos propuestos por Richard Paul y Linda Elder (2003): el propósito del texto, la
información que aporta, las inferencias que se pueden hacer a partir de éste, los conceptos
que manejan, los supuestos de los que parte, las implicaciones que genera, los puntos de
vista que permite establecer y, finalmente, las preguntas que genera. Para estimular estos
elementos, se podrían hacer preguntas como: ¿cuál es el objetivo del texto?, ¿qué
afirmaciones hace el texto?, ¿a qué conclusiones llega el texto?, ¿cuál es la idea principal
del texto?, ¿en qué hechos se basa el texto para exponer la idea principal?, ¿cuál es mi
posición con respecto a la idea principal del texto?, ¿qué implicaciones tendría mi posición
con respecto a la sociedad (u otras instancias)?, ¿qué preguntas me hace plantear el texto?
5.

Capítulo V

Conclusiones
Se presentan las conclusiones de este trabajo a partir de los objetivos y pregunta de
investigación planteados:
Con respecto al primer objetivo específico Identificar la percepción de docentes y
estudiantes respecto a los exámenes del área de francés (a partir de entrevistas y
encuestas), se encontró que los estudiantes consideran que existe una coherencia entre lo

PROPUESTA DISEÑO EXÁMENES FRANCÉS EN COMPRENSIÓN ESCRITA

78

planteado por el syllabus y lo evaluado por el examen. Además, los estudiantes dijeron que
no se trabaja el componente de pensamiento crítico en los exámenes, porque las preguntas
no desarrollan el nivel inferencial – argumentativo. Respecto a la percepción de los
docentes, ellos consideran que es importante trabajar los textos auténticos desde las
primeras hasta las últimas asignaturas. Adicional a esto, se encontró que los docentes
mencionaron que los textos usados para la sección de comprensión escrita deben ser de
interés para los estudiantes. Este interés (mencionado por los docentes) está directamente
relacionado con el desarrollo de temas de actualidad en los textos.
Con relación al segundo objetivo Describir la sección de comprensión escrita de los
exámenes de francés a partir de dos tipos de documentos institucionales: exámenes y
syllabus, se encontró que la mayoría de los exámenes utiliza solo un texto para la
evaluación de la sección de comprensión escrita. Además, gran parte de las preguntas de
esta sección evalúa solo el nivel de comprensión literal de los estudiantes más no el
argumentativo. Con respecto a los syllabus, se descubrió que estos proponían que las
competencias para trabajar la comprensión escrita se desarrollarían de forma progresiva.
Además, se encontró que a pesar de que el libro propuesto por el Canon de los 100 libros es
la base para el desarrollo del trabajo de la sección de comprensión escrita, en los exámenes
no se hace explícita la evaluación del mismo.
Con respecto al tercer objetivo Interpretar las similitudes y diferencias (en los
hallazgos resultantes del proceso descrito), se encontró que los docentes plantean la
importancia del uso de textos auténticos en la sección de comprensión escrita de los
exámenes. Sin embargo, esto no se ve reflejado en el diseño del examen. Además, los
docentes mencionan que para trabajar el nivel argumentativo de manera progresiva, se
realizan preguntas desde los primeros semestres de este nivel. Contrario a esto, los
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estudiantes consideran que este nivel de comprensión no es evaluado en los exámenes.
Dentro de las similitudes halladas, se encontró que tanto los syllabus como los estudiantes
plantean la coherencia entre el trabajo a lo largo del semestre y lo evaluado en el examen.
Además, los estudiantes consideran que este trabajo es desarrollado por los docentes a
través de diferentes actividades de lectura de textos sencillos y del libro del Canon, lo que
les permite preparar el examen.
Respecto al objetivo general Proponer un conjunto de estrategias para la elaboración
del diseño de la comprensión oral en los exámenes del área de francés de la LLCIF, se
plantearon cuatro estrategias: en primer lugar, los documentos auténticos son importantes
para mejorar la comprensión escrita y el pensamiento crítico. En segundo lugar, la
intertextualidad es importante en el diseño de la sección de comprensión escrita. En tercer
lugar, el nivel argumentativo debe ser evaluado de manera progresiva, teniendo en cuenta el
nivel de aprendizaje de los estudiantes. Finalmente, es importante tener en cuenta el nivel
inferencial-argumentativo pues es este nivel el que evidencia la comprensión escrita del
lector. Entonces, al conseguir el objetivo general, se respondió a la pregunta de
investigación ¿qué conjunto de estrategias se podría plantear para elaborar el diseño de la
sección de compresión escrita que incluya el pensamiento crítico en los exámenes de
francés?
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